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Tale A 
 

(Tale of the Pearl-Borer) 
 

M135a I Recto 
 
 
 

 

 

 
 
❀ swmby ʾzynd ❀ 
 
 
(1) 1/ pṯjyʾmc wβʾ  

(2) 2/ ʾrṯyny sic fršṯʾẖ  

(3) 3/ βwṯ °° ʾrṯy pṯsʾr  

(4) 4/ δβṯyk myδ kw xṯw  

(5) 5/ sʾr pr xṯyʾk šwʾnd  

(6) 6/ °° ʾrṯxw xypδʾwnd  

(7) 7/ wʾnw wʾβ kṯ βγ  

(8) 8/ mwnw mrṯy I myδ pr  

(9) 9/ C δynʾr zyrn pṯxryṯ  

(10) 10/ δʾrm ° wʾnw ʾṯymyy  

(11) 11/ mrγʾrṯ swmbyy °° 

(12) 12/ ʾrṯy ṯym ʾyδc mrγʾrt  

(13) 13/ nyy swmbṯ ° ʾrṯmy  

(14) 14/ qδryy prxyy xwjṯṯ  

(15) 15/ skwn °° ʾrṯyxw mrʾz 

(16) 16/ mrṯyy xw sic xṯw sʾr 

 
 
❀<Pearl->borer story (of) ❀  
 
 
… there was a quarrel, it 

could not be settled. So on 

the next day they went before 

a judge (5) for a judgement. 

The owner (viz. of the pearls) 

spoke thus: my lord, (10) I 

hired this man for one day, at 

a hundred gold dēnārs, that 

he should bore my pearls. He 

has not bored any pearls, but 

now demands his wages from 

me. 

 

    (15) The workman humbly 

the judge 
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Tale A 
 

(Tale of the Pearl-Borer contd.) 
 

M135a I Verso 
 
 

 

❀❀ 

 

Hd./ cn mrγʾrṯ ❀ 

 

(17) 1/ wʾnw pṯyškwyy kṯ  

(18) 2/ βγ ywnyy fšyʾws  

(19) 3/ cʾnw ṯʾmʾ wʾcrn  

(20) 4/ kwsyy wyn ° ʾṯymyy  

(21) 5/ wʾnw psʾ kδwṯyẖ  

(22) 6/ cw ʾrq γrbyy °° 

(23) 7/ ʾrṯšy ʾzw wʾnw  

(24) 8/ pṯyškwyy kṯ βγ wyspw  

(25) 9/ ʾrk cw ʾṯymy ṯγw  

(26) 10/ frmʾyy ° ʾrṯy sʾṯ  

(27) 11/ wyspw ʾrk γrβʾm  

(28) 12/ ʾṯymy cʾnw kw xʾnʾ  

(29) 13/ sʾr šykr °° ʾrṯmy  

(30) 14/ wynʾ frʾmʾy jṯyy  

(31) 15/ °° ʾrṯy βyʾryy prm  

(32) 16/ prw xypδʾwndyẖ 

❀ 
 
 

 
Hd./ of the pearl- 
 

 
 

thus humbly addressed: my 

lord, when this gentleman 

saw me at the side of the 

bazaar, (20) he asked me: 

“Hey, what work can you 

do?” I (humbly) replied: 

“Sir, whatever work (25) 

you may order me (to do), I 

can do it all.”  

 

 

When he had taken me to his 

house, (30) he ordered me to 

play on the lute. Until night-

fall I played the lute at the 

owner’s 

 
 
 
 

  
Tale A 

 
(Tale of the Pearl-Borer contd.) 
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M135b I Recto 
 

 

 
 
 
Hd./ swmbyy  

 
(33) 1/ frmʾn wynʾ jyṯ(w)  

(34) 2/ δʾrm ° ʾrṯšw xṯw  

(35) 3/ wʾnw pδkʾ nymʾy  

(36) 4/ kṯ ṯγw wny mrṯy mrʾz  

(37) 5/ pṯxryṯdʾryy ° ʾrṯšw  

(38) 6/ cqnʾc pyδʾr  

(39) 7/ mrγʾrṯ nyy frmʾyy  

(40) 8/ swβṯy ° pʾrṯysy  

(41) 9/ xww wynʾ jnyy frmʾṯ  

(42) 10/ δʾryy ° ʾrṯy wny mrṯy  

(43) 11/ xww prxyy ʾspṯyẖ  

(44) 12/ δβrṯyy γwṯkʾm ° ʾrṯ  

(45) 13/ qδʾ ṯym ʾyδc mrγʾrṯ  

(46) 14/ swmbcyq γwʾṯ  

(47) 15/ °° ʾrṯy ṯym ʾnyw ° C  

(48) 16/ δynʾr zyrn δβrʾẖ 

    
 
 
Hd./  borer 
 
bidding. 

    The judge pronounced (35) the 

verdict thus: You hired this man 

to do work (for you), so why did 

you not order him (40) to bore 

the pearls? Why did you bid him 

to play the lute instead? This 

man’s wages will have to be paid 

in full.  

 

 

 

(45) If again there should be any 

pearls to be bored, give him ano-

ther hundred gold dēnārs 
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Tale A  
 

(Tale of the Pearl-Borer contd.) 
 

M135b I Verso 
 
 

 

 

Hd./  ❀ ʾʾzyndyy ❀ 

 

(49) 1/ ʾrṯfyy pṯsʾr  

(50) 2/ ʾnyw myδ mrγʾrṯ  

(51) 3/ swmbṯkʾm ° ʾrṯy  

(52) 4/ xww mrγʾrṯy xypδʾwnd  

(53) 5/ mʾyδ pwskfṯy ww C  

(54) 6/ δynʾr zyrn ṯwj ° ʾrṯšw  

(55) 7/ mrγʾrṯ nʾswβṯ kw  

(56) 8/ ʾnyw myδ sʾr yxnyy  

(57) 9/ pʾrxs °° ʾrṯy xwṯyy  

(58) 10/ kww šfʾr ʾṯy kww  

(59) 11/ nmʾnyy prʾγṯ °° °° 

(60) 12/ ʾrṯy xʾ grbʾkṯ wʾnw  

(61) 13/ xwycqʾwy δβrʾnd kṯ  

(62) 14/ xwnyy mrṯyy kyy wyspw  

(63) 15/ γnyy ʾṯy qrnwʾncyʾ  

(64) 16/ γrβʾskwn °° xwṯy xcy 

 
 
Hd./ ❀ explanation  ❀  
 
 
and he shall then bore your 

pearls (50) on another day. 

    Thus without protest, the 

owner of the pearls paid the 

hundred gold dēnārs, his pearls 

remained unbored, (55) left for 

another day, and he himself was 

filled with shame and con-

trition. 

 

 

    (60) The Wise (Ones) (pl.) 

give this allegorical explan-

ation: that man who understood 

all arts and crafts, represents 

[the body]… 
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Tale A(S)  
 

(Tale of the Pearl-Borer) 
Version in Sogdian Script 

 
So 18300 Recto 

 

 
 
1/ {weak traces of letters} …°°   … 
2/ (mr)ʾz kw ʾxtw sʾr wʾnʾkw ptyš_ 
3/ _kwʾy ktβγ ywnʾk ʾβšyʾws 
4/ cʾnʾkw tʾmʾk ZKwy wʾrcnʾy 
5/ kwsy wyn °° rtmy wʾnʾkw psʾ 
6/ ʾYKZY cw ʾrkh γrβʾ[y] °° 
7/ rtšy ʾzw wʾnʾkw ptyškwʾy 
8/ kt βγ wysph ʾrkh cw ZY_ 
9/ _my tγw prmʾyy rty sʾt wysph{?} 
10/ γrβʾm °° rtmy cʾnʾkw kw xʾnʾkh 
11/ (sʾ)r šykr rtymy wynʾkh 
12/ prʾmʾy zytʾy °° rty βyʾrʾk prm 
13/ prw xypδʾwʾnty prmʾnh wynʾk 
14/ zytw-δʾrʾm rtšw ʾxtw wʾnʾkw 
15/ pδkh nymʾy °° ʾYKZY tγw ZKn 
16/ mrty mrʾz ptxrʾyt-δʾrʾy rtβ 
17/ cknʾcw pyδʾr mrγʾrt Lʾ pr(ʾm)[ʾyy] 

{weak traces of letters} … °° …   
 
The workman addressed the judge thus: my lord, 
when this gentleman saw me at (5) the side of the 
bazaar, he asked me: “Hey, what work can you 
do?” I replied: “Sir, whatever work you may 
order me (to do), (10) I can do it all.” When he 
had taken me to his house, he ordered me to play 
on the lute. Until nightfall I played at the owner’s 
bidding. 
 
 
 
 
The judge pronounced (15) the verdict: You 
hired this man to do work (for you), so why did 
you not order him to bore the pearls? 
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Tale A(S) 
 

(Tale of the Pearl-Borer) 
Version in Sogdian Script 

 
So 18300 Verso 

 

 
 
(18) 1/ [swβty pʾrZYšy ZK wynʾkh znʾy] 
(19) 2/ [prmʾʾt-δ]ʾrʾy °° rty (ZKn) 
(20) 3/ [mrty ZK] (p)rxy ʾsptʾk δβʾrtʾk 
(21) 4/ γwtkʾm °° ʾrtkδ tym ʾycw – 
(22) 5/ mrγʾrt swmpcyk γwʾt rty 
(23) 6/ tym ʾnyw 100 δynʾr zyrn δβrʾ 
(24) 7/ ptsʾr ʾnyw myδ swmpt-kʾm 
(25) 8/ rty ZK mrγʾrtyh xypδʾwʾnt 
(26) 9/ [ZK](w)h 100 δynʾʾr zyrn twʾz rty_ 
(27) 10/ _šy ZK mrγʾrt nʾ-swβt kw 
(28) 11/ ʾnyw myδ sʾr yʾxynʾk pʾrxs 
(29) 12/ °° rty xwty kw ʾšβʾr ZY k(w nmʾnʾk) 
(30) 13/ prʾʾγt °° ZK mrγʾrt-swm(pʾk) 
(31) 14/ (xwty) ZK tnpʾr xcy °° ZY 100 δynʾr 
(32) 15/ (zyrn) 100-srδʾk ʾzwʾnh 
(33) 16/ xcy °° ZY mrγʾrtyh xypδʾwʾnt 
(34) 17/ ZK rwʾn ZY ZKh mrγʾrt-sw[mpkyʾ] 
(35) 18/ ZK šyrʾkrtyh xcy °° c[. . .] 
 

Why did you bid him to play the lute instead? 
This man’s wages will have to be paid in full. If 
again there should be (5) any pearls to be bored, 
give him another hundred gold dēnārs, and he 
shall then bore your pearls on another day. 
 
 
 
The owner of the pearls paid the hundred gold 
dēnārs, (10) his pearls remained unbored, left for 
another day, and he himself was filled with 
shame and contrition. 
  
 
The pearl-borer is the body. The hundred [gold] 
dēnārs represents (15) a life of a hundred years. 
The owner of he pearls is the soul, and the boring 
(?) of the pearls represents piety. 
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Tale B  
 

(Remainder of M135) 
 

M135b II Recto 
 

 

 
 
Hd./  ❀ j[    ] 
 
 
(1) 1/ xwṯyy                 

(2) 2/ [..]ṯ[..] ʾʾδyy prw 

(3)  3/ šyrʾkṯyʾ  [. . .]            

(4)  4/ °° ʾrṯy xwnx xcyẖ 

(5)  5/ ʾrṯʾw δy(nδʾ)ryy kyy 

(6)  6/ γrβ ʾyδyṯyẖ cn 

(7)  7/ ṯmʾ zryncṯ ° ʾṯy kww 

(8)  8/ wšṯmʾxsʾʾr 

(9)  9/ rʾδδṯʾk βwṯ °° ʾrṯy 

(10) 10/ kδδryy šmʾx nγwšʾkṯ 

(11) 11/ sʾr frmʾym wʾnw 

(12) 12/ ʾṯyfn cn ṯʾw ʾṯy 

(13) 13/ zʾwr βʾṯkʾm rʾmnd 

(14) 14/ ʾndwxsδʾ pr xypδδ 

(15) 15/ rwʾnyy frṯryʾ ° ʾṯy 

(16) 16/ mnʾ frmʾʾn ° ʾṯy 

 
 
Hd./  ❀ j[    ] 
 
 
self …  

someone with righteousness.  

 

(4) That one is a Righteous 

Dēndār who saves many people 

from Hell, and sets them on the 

way to Paradise. And now I com-

mand you, Hearers, that so long 

as there is strength in your 

bodies, you should strive for the 

salvation of your souls. Bear my 

orders and 
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Tale B  
 

(Remainder of M135 contd.) 
 

 

M135b II Verso 
 

 
 
 
Hd./  [.  .  . ] 
 
 
(17) 1/ [pšṯʾwn pr] (ʾšy)ʾẖ 

(18) 2/ δʾrδʾ °° ʾṯy mwnw 

(19) 3/ wyzryy rʾδδ ʾṯyy 

(20) 4/ ršṯyy qʾrpδ kyy 

(21) 5/ šmʾx [ʾnšṯʾṯδ]ʾrm 

(22) 6/ cw ʾṯy xwṯyẖ xcy 

(23) 7/ ʾzprṯ δyyn °° ʾrṯyy 

(24) 8/ pr xyδ qʾrpδδ 

(25) 9/ ʾndwxsδʾ wʾʾnw 

(26) 10/ ʾṯy mnʾ pryw kww 

(27) 11/ ʾʾykwncyq jwʾn 

(28) 12/ pryysδʾ °° wyδpʾṯy 

(29) 13/ sγṯmʾn nγwšʾkṯ 

(30) 14/ šyr wyγwšnd ° ʾṯy 

(31) 15/ xwsnd ʾkṯʾnd prw 

(32) 16/ βγʾnyk wyʾβrṯyy 

 

 

 

Hd./  [.  .  . ] 

 

 [injunction in] mind  and that 

Straight Path and (20) True 

Mould which I have shown to  

you, viz. the Sacred Religion. 

(25) Strive through the Mould so 

that you will join me in the 

eternal life. 

 

 

 

 

     Thereupon all the Hearers be-

come very joyful and (30) happy 

on account of the divine words 
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Tale B  
 

(Remainder of M135 contd.) 
 

M135a II Recto 
 
 

 

 

 

Hd./ myδδ III pṯyʾp βxšy 

 

(33) 1/ ʾṯy pw ʾrγ frmʾn 

(34) 2/ cw cn fryšṯy βγy 

(35) 3/ mrymʾny pṯγwšṯδʾrnd 

(36) 4/ ʾrṯy jʾm nmʾc 

(37) 5/ βrṯδʾrnd ° ʾṯyẖ 

(38) 6/ ʾβznw pṯycxšnd  

 

(39) 7/ myyδδ pr 3 pṯyʾp βxšy 

(40) 8/ ʾrṯy ṯym fryšṯyy 

(41) 9/ βγy mʾrymʾʾny 

(42) 10/ mʾyδδ frmʾṯδʾrṯ 

(43) 11/ °° kṯ wnyy γrβʾk ʾṯy 

(44) 12/ fryyrwʾn ʾʾδyy myyδ 

(45) 13/ prw 3 pṯyʾp βxšy 

(46) 14/ γwṯ °° 1 prw xwṯʾwṯ 

(47) 15/ ʾxšʾwnδʾrṯyẖ 

 

 
 
 
Hd./ day three parts division 
 
 
and priceless orders which they 

had heard from the Apostle, the 

(35) Lord Mar Mani. They paid 

exquisite homage, and received 

the benediction (?). 

 

 

To divide the day into three parts 

    (40) And again the Apostle, 

the Lord Mani spoke thus: The 

wise and soul-loving person 

should divide the day (45) into 

three parts. The first (part should 

be devoted) to the service of 

kings and lords 
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Tale B  
 

(Remainder of M135 contd.) 
 

M135a II Verso 
 
 
 

 

 
 
 

Hd./  myy[δδ pr] ʾδryy 
 
 
(48) 1/ ʾspʾs wʾnw ʾṯy 

(49) 2/ ʾxwšndyy skwynd 

(50) 3/ frn nyy ʾʾzyry °° ʾṯy 

(51) 4/ zβnd ʾnfrʾsy nyy 

(52) 5/ qwnynd °° δβṯyq 

(53) 6/ pṯyʾp pr kṯyβryk 

(54) 7/ ʾrk ʾndwxsyy prw 

(55) 8/ ʾkšṯyy prʾqndyy 

(56) 9/ βʾγ pṯrkʾn xryc 

(57) 10/ ʾṯy prʾδn wʾnw ʾṯy 

(58) 11/ xʾnʾ jγṯʾ wβyy °° 

(59) 12/ ʾṯyẖ wδw ʾʾjwnd 

(60) 13/ βjʾwq nyy wβynd 

(61) 14/ °° ʾṯy ms pnd fryy 

(62) 15/ šyrxwzyy ʾʾδyẖ 

(63) 16/ ʾspxšṯʾ wβyy °° 

 

 
 
 
Hd./ [day in] three parts  
 
 
so that they be well content that 

their (50) majesty be not in-

fringed, and that they do not start 

quarrelling and scheming.  

     The second to the pursuit of 

wordly affairs, to (55) tilling and 

sowing, to allotments and heredi-

taments, to buying and selling, so 

that the house be maintained, that 

wife and children be not (60) in 

distress, and that kinsmen, 

friends, and well-wishers can be 

well served … 
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Tale C 
 

(Tale of the Three Fishes etc. ed. and tr. Morano, 175-76) 
 

M127 Recto 
 
 

 
 

 
{Lines missing} 

1/ [ 5–6](I mr)[tyy ..](.n)w (x)[r](y)y m(ʾ)[ 19–20 ] 
2/ [ 7–8 ](δy)y (w)[ʾnw ]wγtwδʾ(r)t kt (t)γw (cn c)ywy(δδ 

m)[sʾ] 
3/ [ 5–6](.w)y twʾ zywyδδ p(ʾ)rt(yy) ʾkw(rδ)δ mrtyy. 
4/ [ 5–7 ](t)wʾ wyn ʾty (srw) nʾwδ(ʾrt °)° °° 
5/ [ 5–6 ](.)p (p)rʾw ym[…](…)w (nʾ) š(m)ʾrʾskwn 
6/ [ 6–7 ] xcyy cw […](..m.k °°) °° I mrtyy xryy 
7/ [ 4–5 ](.t.š..r) n(ʾw)yy kwcʾ wʾβ kt (xw)tʾk ms 
8/ [ 18–19 ] °° I mzyx (ʾʾwzy)y wmʾt 
9/ ʾ(t)yy wδyy (c)[y](n)d(r III) k(p)[yš](t) [w]mʾt(ʾnd) I kpyyš 

ʿyw 
10/ šmʾrʾyy °° δβtyk (kp)[yy] C šmʾryy ° ʾty štyq 
11/ kpyy zʾr (š)mʾrynyy wmʾt °° ʾrtyy wšpʾt kpnyʾsy 
12/ wʾyw(k) [pr](ʾγ)t ʾty δʾmʾ pšʾtδʾrt °° ʾtyy xwnyy δwʾ 
13/ γrf šmʾrynyt kpyšty(y) nyʾtδʾrt ° ʾty xwnyy ʿyw 
14/ šmʾryy kpyy nyy nyʾtδ(ʾrt) °° °° γwwr kštycy 

 
[…] one m[an …] a […] donkey […]  
[…] thus spoke: you from that he[re] 
[…] you he threatened (?), then where 
the man […] your aspect and shook his 
head. (5) […] in that […] was not 
thinking […] is what […]. One man 
[…] a donkey […] twisting his mouth 
said: you also […]. There was a big lake 
and in it there were three fishes. The 
first fish was One-(10)Thought, the 
second fish was Hundred-Thoughts, and 
the third fish was Thousand-Thoughts. 
At some time a fisherman came and cast 
his net. He caught those two fishes of 
many thoughts, that of one  thought he 
did not catch. A wild ass [… into] a 
cultivated field 
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Tale C 
 

(Tale of the Three Fishes etc. contd.) 
 

M127 Verso 
 

 
 

{Lines missing} 
1/ […](.k/c)[ 6–8 ](sk)wn[…](pt)[…](cʾp/f)[ 7–8 ] 
2/ ʾ(st)yy °(°) °° I mwškyc [m](rγyy)[ 6–7 ] 
3/ wγtwδʾrt (kt) (ʾ)ys ʾtyy mnʾ [ 14–16 ] 
4/ m(rγ)yy wʾ[nw] (pʾtcγ)nyy kwnd(ʾ) kt (ʾz)w c(n)[ 8–9 ] 
5/ ʾʾjwyrʾʾ(k)c wʾnw γ(r)βʾm sk(w)[n] (kt) kyy (t/δ.)[6–7] 
6/ wβʾt γyyr nyy jwtkʾ(m °°) [°°] (I) mrtyy (I) [xrγwšyy] 
7/ nyʾtδʾrt (ʾty) xrγwšyy wnyy m(rt)yy (s)[ʾ](r w)ʾ(nw)[ wʾβ] 
8/ kt mnʾ (δʾ)r(yy) x(wt)yy m(y)ryykʾ[m] kt [ 12–13 ] 
9/ δβʾmpn myrtykʾm ° ʾtm(yy kδʾ) ptxwʾyy zʾty p(myrt)[y] 
10/ kʾm °° °° I mrty pr I [..](δpʾ)δδ xwštryy. 
11/ βjγstyy wmʾt ° ʾty nʾ(ft) psʾtδʾrʾnd kt (k)ww 
12/ šwyskwn ° wʾnw pʾtcγnyy kδʾrt kt ʾwsʾ šwʾm 
13/ skwn kww ʾtmyy βʾrycyk škrʾt °° (°° ʾ)ty kyy 
14/ kʾsyy δwm δʾryy δrtyc s[p]nyy sʾr škrtyy °° °° 

{Lines missing} 
[…]  […] is. A wild cat […] a bird 
[…] said: come and […] me […]the 
bird thus answered: I […] from […] 
(5) evil intent, thus I understand that 
he who is […] late will not live. One 
man caught a [hare] and the hare thus 
said to the man:  if you hold me, you 
will die yourself; if […] (your) wife 
will die; and if you kill me, (your) 
son will die. (10) One man was on the 
back of a […] camel. As people 
asked: where are you going? He thus 
answered: I am going there, where 
the mount may take me. He who 
holds the pig’s tail, is led to dirt and 
filth. 
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Tale D 
 

(Story of the Merchant and the Spirit) 
 

M5270 Recto 
 
 

 

 

1/ wyδβzʾt nγʾδʾ βrʾ 

 2/ ʾty wystʾw wystʾw 

 3/ xyδ zwrnyy ʾncʾyʾt ʾty 

 4/ mʾx zrxsym °° ʾrty 

 5/ [….] kww ʾβtʾmyδprm 

 6/ [….] wyδβz ʾty nwyδ 

 7/ [….] wystʾw kwnʾ ʾty 

 8/ […….]c nyy nmʾ 

 9/ wystʾwʾt °° ʾrty xwʾqr 

10/ šymʾr °° ktmyy pr 

11/ knd kwtr ʾty xʾnʾ 

12/ mzyx wyδʾβ ʾty rytryʾ 

13/ […..]cyk ʾsty ° ʾrty 

14/ nmʾ wystʾwʾt °° ʾtyẖ 

15/ xwʾqr kw wʾxšyk ʾty 

16/ cytyy sʾr wʾnw 

17/ wystʾw kwndʾ °° kt 

18/ (wʾnw) wβʾt ʾty cymyδ 

19/ smwtrʾ pww wyδʾβ 

20/ ʿysn ° ptsʾr       . . . 

 

 
“. . . pray and swear the oath”, 

the very moment it will calm 

down and we shall be saved.”  

 

(5) For a full week . . . [he 

pressed him], “take the oath,” 

but he did not lend himself [to 

it].  

 

The merchant (10) [thought], 

“great injury and decline is 

[threatening] my house,” and 

[gave in]. Before the spirit and 

demon (15) the merchant took 

this oath: “If it be that without 

injury from this ocean (20)  I 

could come, then …” 
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Tale D 
 

(Story of the Merchant and the Spirit contd.) 
 

M5270 Verso 
 
 

 

(22) 1/ ʾtyšw ʾʾsmkʾm ʾty 

(23) 2/ δymyδ smwtryk cyty 

(24) 3/ jwšy kwnʾm °° ʾrtyẖ 

(25) 4/ cʾnw 8-myk myδyy mwnw 

(26) 5/ wystʾw kwnʾ °° ptsʾr 

(27) 6/ xyδ ywnyδ zwrnyy ʾty 

(28) 7/ pcʾwʾ mncʾy °° ʾrty 

(29) 8/ xwʾqr δn zʾtyy ʾtyẖ 

(30) 9/ tʾwndyy γznyy γrʾmyy 

(31) 10/ ʾpryw pww wyδʾβ kww 

(32) 11/ zmb sʾr nyjyy °° ʾrty 

(33) 12/ mʾγʾz šmʾrʾkyn xrt 

(34) 13/ pʾδy ʾndwxcnʾk ʾwštʾt 

(35) 14/ kt cʾnw wβʾtkʾm prw 

(36) 15/ wystʾw ky kδʾrm °° 

(37) 16/ δβʾt cʾnw xʾnʾ sʾr 

(38) 17/ pnd βʾwn ʾrtymyy δwγtʾ 

(39) 18/ pcpʾt pyrnm       

(40) 19/ ʿysʾt °° ʾrty cʾnw 

(41) 20/ [     ]k sʾr pnd βʾwn 

(42) 21/ ptsʾr γryw qncyk . . . 

[…] I shall take it and offer 

it to the spirit of the sea.” 

When on (25) the eighth 

day he had taken this oath, 

at once that very moment 

the turmoil ceased, and the 

merchant with his son and 

(30) huge treasure and 

wealth came out on the 

shore in safety.  

But he began to walk deep 

in thought, to stand still 

anxiously, (thinking) (35) 

“How will it be with the 

oath I took? Perhaps when 

I approach my house, this 

time my daughter will 

come as the first to meet 

me? But if I approach the 

…, then the … girl (?) 

[will meet me first] …] 

 
 

  



V. Sogdian Tales and Murder of the Magi 15 

Tale E 
 

(Story of the Magian or ‘Place of the Gods’ Βαγίστανον ὄρος) 
 

M5730 + M5731 Recto 
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Tale E 
 

(Story of the Magian or ‘Place of the Gods’ Βαγίστανον ὄρος) 
 

M5730 + M5731 Recto 
 

         
❀  ❀ 

 
 

 
Hd./ mwγʾny mrṯxmyy ʾʾznd                                    The story of the [Magian?] man 

 
 

1/ mʾyδ wyyšn jwγṯyʾ myδʾnyyẖ 
2/ ʾʾwrṯ nwrṯyy šwṯ ° ʾrṯy pyšṯ 
3/ rʾmndyy xypδ šyʾδʾrṯ ° ʾrṯy xw 
4/ rwʾ(nm)yc frṯryʾ nyy ʾʾyfsṯṯ ° 
5/ ʾrṯy γyrṯr wny βγyyšṯṯ ʾṯyyẖ 
6/ mrδʾspnd ʾṯy pwṯyšṯyy pyrnm_ 
7/ _sʾr mʾyδ γwβ(ṯ)[y] ʾṯy šyrnʾmy 
8/ βwṯ ° cʾnw xw(n)[yy      ] xwṯʾw wny 
9/ xypδ nʾfyy m[yδʾnyy γw]βṯyy ʾṯy 
10/ [pw] wyδʾβ wyn[…..]ṯy °° mwγʾny  
{Line left blank} 
11/ [wʾnw                                     ]                        
12/ ṯrnyʾ [    ](…)[                        ]                          
13/ fryyṯʾṯ ʾṯ[y                              ]        
14/ βwrṯʾrmy(k)[yʾ                       ]               
15/ ʾṯy jynʾ[  ]ṯ[                            ]                 
16/ ʾrṯšyms [ṯ]ym k[                     ]        
17/ mʾnwq xwp ʾṯy (.)n(.)[           ]         
18/ °      ° cʾnw ʾṯy ʾʾ[                  ]         
19/ qδwṯy pr nyʾwr jmn[w          ]     
20/ rʾmnd yʾβyy ʾṯy (ʾz)ṯy[w      ]         
21/ βyyjyβrʾn šwʾzskwn[          1] 
22/ myδδ ms kw yʾβy[y] (cn) δβrʾẖ 
23/ jγw ṯrγṯzʾyy ʾṯy wxʾscn šyyr 
24/ ʾndwxcnʾk ʾṯy šmʾrykyn šwʾ_ 
25/ _zskwn ° ʾrṯy pcpʾṯyy cn βryʾẖ 
26/ cʾδrsʾr wxr pṯyγwš jyγyr ʾṯšyy 

… so he goes to and fro amidst those cruel ones, 
but always keeps his consciousness so that his 
spiritual welfare is not perverted. (5) And later on, 
before the gods, elements and Buddhas (apostles), 
he is honoured and cheered in the same way as the 
[…] king is honoured amidst his people and (10) 
[without] danger visible […] Magians (?) 
{Line left blank} 
 
 
 
 
[thus   …] submissiveness [… ] charity, [faith, 
perfection], patience, [and wisdom] [...] (15) and 
body … and also his … is goodlike […]  
 
 
 
 
 
 
As at other times he always used to go (20) roving 
and […] in an unhappy frame of mind, so one day, 
too, he went out of the door for a ramble, very 
depressed and troubled, in great anxiety and deep 
in thought. (25) This time he heard a voice coming 
down from the air. It called him and  
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Tale E 
 

(Story of the Magian or ‘Place of the Gods’ Βαγίστανον ὄρος contd.) 
 

M5730 + M5731 Verso 
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Tale E 
 

(Story of the Magian or ‘Place of the Gods’ Βαγίστανον ὄρος contd.) 
 

M5730 + M5731 Verso 
 

 
 

Hd./ cn ʾspʾsyyẖ      ❀            On service  ❀ 
  

 
27/ wʾnw wʾβ mrṯyʾ przr ʾṯymyy 
28/ jγw zʾryysyyskwn ° pyšṯ šwnyy ṯwʾ 
29/ wyncyk βjyy mʾṯ ʾrṯfyy xw nʾ_ 
30/ _wyyṯ nyy pcyʾyqʾm ʾrṯkδʾ kδryy 
31/ mnʾ wʾxš nγwšyy ʾrṯfyy wʾnw jnʾ 
32/ βyndmqʾm ʾṯy 1 jwʾnyy šyrβrʾn 
33/ wβykʾm ° ʾrṯ[xw] mrṯy(ẖ) ʾskyy kw 
34/ kywyδ wnx[r  sʾr wʾ]nw psʾ ṯγww 
35/ ʾṯyβγʾ ky [ʿyš ʾṯ]y ṯʾmʾẖ wʾnw 
36/ [z](ʾ)ryysy(y)skwn ° ʾrṯ](y)šyy cn ʾ(s)[kyy] 
37/ [cʾδr]sʾ[r wʾnw pʾ](ṯc)γ(n)[yy kwnʾ] 
{A lacuna of undetermined extent} 
38/ [                        ʾ](s)k[y] qyrʾnsʾr 
39/ [                       ] 1 mzyyx γrw 
40/ [                       ](γ)ryy pδʾmnyẖ 
41/ [                      ] βγyy[s]ṯʾn ʾsṯyy 
42/ [                     δ]ywyδ βγnʾ cyndr 
43/ [γrf (?) βγyšṯṯ] ʾskwnd ky ʾṯy wyʾβrnyṯ 
44/ [xnd pyšṯ (?) cn ʾ]spʾsyy kβny škwrδṯrṯ 
45/ [xnd ʾrṯms ? pr] γryy ʾʾwzryy ʾskyy 
46/ [              ṯy](m) ʾnyw 2 βγnyy ʾsṯy 1 
47/ zyr(ny)[nyy ʾṯy δ]βṯyk nʾkṯynyy xcyy ° 
48/ ʾrṯy δywy[δ δ]yβnw βγnyʾ cyndr cw 
49/ βγyšṯṯ ʾskwnd sʾṯ wysprṯnynyṯ 
50/ xnd pyšṯ mrṯxmyṯyy pryw nyy jʾynd 
51/ ʾrṯy qṯʾm ʾʾδyy (ʾ)ww rwδnyṯ βγyšṯ 
52/ ky ʾṯy wyʾ βγnyʾ ʾskwnd ʾxšwndyy 

spoke thus to him: “Man, I feel so very great pity 
for you. However, in your walk of life that which 
was visible to you, was evil. So might not (30) the 
unseen help you? If you will listen to my words 
now, I shall imbue you with such knowledge that 
you shall be happy for your whole life.” The man 
(looking) upwards to that voice asked thus: “You, 
(35) my lord, who are you that you feel such pity 
for me?” From above the voice replied thus to him, 
[…..] 
{A lacuna of undetermined extent} 
 
… northwards … a great mountain … (40) […] on 
the skirts of the mountain there is […] a place of 
the gods (βaγistān).  
 
In the temple there are many gods who are 
endowed with speech, but they are rather difficult 
to serve (45) [… on the flanks (?) of the mountain, 
upwards, […] there are another two temples, one of 
gold, the other of silver. What gods there are in 
both those temples, they are set with all kinds of 
jewels, (50) but they do not talk with men. 
Whoever satisfies the brazen gods who are in the 
temples […] 
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Tale F 
 

(Story of the Monkey and the Fox) 
 

So 10100g (2) Recto 
 

 
 

 
1/ ky ʾsty ky nwry mʾx[w cwpr]  
2/ xwβw pcʾytkʾm ° rty [cnn]  
3/ cʾβʾ prtr ʾʾδy Lʾ β(w)[t]  
4/ ZY kδry sγtmʾn nxšyr[t]  
5/ ZKn twʾ prny xwβw ryẓ-(k)[ry]  
6/ ptysyntʾnt [°] [rt](β)y kδryh  
7/ xwβw kwncykw ʾsk[w]ʾnt [°] pʾrZ-Y  
8/ ZKn twʾ prny [ny]my CWRH  
9/ ZKn mrtxmʾkyt sʾr mynt 
10/ skwn ZY nymy ZKn nxšyryh  
11/ mynt ° ZY kδry ʾẓ-γrt šwym  
12/ ZY prw γwʾδk pršʾyδ ° ZY pr  
13/ nxšʾyrty cwpr xwβw myn ° ZY  
14/ ZKh xyry mkrʾ {mnxz}<mʾγz> ZY ZKn  
15/ rwpsy nβʾnt xyr ° cʾnkw ʾxw  

... Who now will be the right king for us? There is 
none better than you! All animals have approved 
(5) Your Excellency as absolute king and are at the 
point of declaring you king. For Your Excellency's 
body is half like a man's, and (10) half like an 
animal's. Let us now go quickly, and you shall seat 
yourself on the throne and be king over the 
animals.”  
    The foolish monkey got up and went along with 
(15) the fox. When they approached 
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Tale F 
 

(Story of the Monkey and the Fox contd.) 
 

So 10100g (2) Verso 
 

 
 

(16) 1/ [.....] sʾr pnt βʾwʾnt °  
(17) 2/ [rwpsy] ʾz-ywʾrt ZY ZKn  
(18) 3/ [mkr]ʾ sʾr mʾyδ wʾβ kt  
(19) 4/ {[cnt]n} šyry ZY-ʾmn ryty  
(20) 5/ [ʾʾ]γt ZY šyry ptycyh ktyš  
(21) 6/ ° ʾmprty [..].ʾk ptštʾn  
(22) 7/ Lʾ [.]..y-skwn ywʾr ZKn  
(23) 8/ twʾprny [sʾ]t βγty ZY pcpʾn  
(24) 9/ sβrytʾkw xcy ° ʾYKZ-Y xwβwyʾ  
(25) 10/ šyrʾkw xwry-kʾm ° cywyδ  
(26) 11/ pyδʾr kt tγw kšy šxyʾk  
(27) 12/ kwnʾ ʾyny ptštʾn pr  
(28) 13/ δstʾ nyʾs ° rtxh xyry  
(29) 14/ mkrʾ mwnw wʾxš ptyγwš  
(30) 15/ cpδʾ šyr ʾxwsʾnt ʾkrty . . .  

the [trap?], the [fox] turned back and spoke thus to 
the [monkey]: “Good ..... (20) has come before us 
and you have been placed before a good thing. 
Filled .... you would not .... the thigh / haunch, but 
it is all presented and ready prepared for Your 
Excellency so that you shall eat (25) well like a 
king. So if you will now take the trouble, take this 
thigh / haunch into your hands.” The foolish mon-
key heard these words, (30) at once he became 
very glad .... 
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Tale G 
 

(Story of the Daēnā) 
 

Ch / So 14731 Verso 
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Tale G 
 

(Story of the Daēnā) 
 

Ch / So 14731 Verso 
 
 
 

(1) 6/ ʾyw ʾzwʾnh [..                                                     ] 

(2) 7/ mrtxmy pwnyʾnyh [..                                          ] 

(3) 8/ mʾδ ZY xwty pw rʾyh βwt […                            ] 

(4) 9/ šyrʾnkʾry pwnyʾnkʾry kwδ prm1 ʾzwyt rty  

(5) 10/ cyty ʾtδrmkwʾnch δʾm Lʾ δβʾyšt kwnty rty 

(6) 11/ MN wyspnʾch pw pckwyr mʾδ ZY nwšy 32 βγyšt 

(7) 12/ pδyh pw ʾʾy ʾxšʾnt γʾrʾnt ZKwy škšʾpt#pʾšy 

(8) 13/ ʾʾδy rty cw zmnyh myrty ptsrδ 84 1LPw 

(9) 14/ δwγth βγšpšyt ptʾycy-sʾr ʾysʾnt [...                      ] 

(10) 15/ ʾsprγmy ZY zyrnʾyny kwnʾkʾr rtšy myδ wʾβʾnt [...] 

(11) 16/ Lʾ pckwyr ʾrtʾw rwʾnh pʾrZY [...                   ] 

(12) 17/ ptyʾp nyst pʾrwty xrʾm trδ ZKw [...               ] 

(13) 18/ rty xrʾm kw rwxšnʾγrδmnwh sʾr pr 32 βγʾyšt ... 

(14) 19/ pyδy xw wγšy pcγʾz pʾrẔY prm ʾzwʾnty δʾm MN 

(15) 20/ ʾwẕʾny pʾty wmʾtyš mʾδ ZY ZKn wyspw wʾtδʾrty 

(16) 21/ ZKw ʾẕwʾnh ẕʾry syʾtδʾry mʾδ ZY-šn Lʾ ZY 

(17) 22/ ptxwstδʾry Lʾ MN yʾty xwrtδʾry rty kδry 

(18) 23/ xrʾm kw βwδʾnty pʾrγẕ wštmʾxw sʾr kw ZY xw nwšy 

(19) 24/ wγšy rtšy xw xypδ ʾkrtyh pʾrγẕ βγy ptyc# 

(20) 25/ [βγy] δwγth pwrʾycw my ryty ʾystw nwšy myγty 

(21) 26/ ZY xw cšʾnt ZKwyh pr srw ʾsprγmy-mynch 

(22) 27/ psʾkw xw ... rtšy xwty rʾδtʾkw βwt 

        28/ [             ](δ)[                                                  ] 

…one life … a man’s puṇya …  so that 

he will be free of guilt (?) … pious and 

meritorious as long as he lives … does 

not hurt even the demonic creatures … 

without fear of anything so that … 

immediately after … without interval 

… they obtain (?) … the watcher. And 

a whatever time he dies, 84,000 girl 

angels will come to meet him: “Fear 

not, righteous soul, for you have no part 

in … but come forward … step forward 

to the Light Paradise, without …, 

receive joy. For in this [world] you 

have abstained from slaughter, you felt 

compassion with the lives of all 

creatures so that you did not kill them 

nor eat of their flesh. Now step forward 

to the fragrant, wonderful Paradise 

where there is eternal joy. 

    And his own action, as a wondrous, 

divine princess, a virgin, will come 

before his face, immortal … on her 

head a flowery …, she herself will set 

him on his way [to Paradise …] 
 

  

																																																								
1 Ms. prnm – corr. prm. 
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Tale H 
 

(Story of the Caesar and the Thieves) 
 

So 10100g (1) I Recto 
 
 

 
 
 
 

 
1/ ZY kysr wδyδδ ... 
2/ wyδpʾt wyšʾntw tʾyt ... 
3/ tγtʾnt • rty xw wʾnkw ... 
4/ •• ʾYKZY ZKwyh xzδʾny cyntr crʾγ ZY δmtyr 
5/ ptswγtʾkw ʾsty • rty ptsʾr MN wyšʾntʾy 
6/ tʾyty ʾyw prn δyδym prw srw ʾwstytδʾrt 
7/ ZY MLLKʾmync nγwδn ptmwγtδʾrt ZY 
8/ kw δywyδ tpnʾ kw ZY xw kysr npʾsty 
9/ wmʾt pnt xyr ʾtšy wʾnkw wʾβ ʾyy 
10/ ʾyy kysr wγrʾs wγrʾs ʾPZY nʾ pckwyr 
11/ pʾrZY ʾzw twʾ prn ʾym • rty kδry ʾnγwn 
12/ xw pʾšʾy prn ʾym γrβw tʾyt ZY δymβynt#ʾktw 
13/ ʾpryw ʾtβy kδry ʾzw prβʾrcy{?} … 
14/ βryʾ ʾškrcy sxwʾymkʾm wʾnkw ... 
15/ Lʾ wβʾt • rty wyδpʾty ZK ... 

.... and the Caesar there […] thereupon those 
thieves entered the […] and so he […] 
   When the lights and lamps had been lit in the 
tomb, one of those thieves plaed the diadem of 
majesty on his head and put on royal garments. He 
approached the coffin where the Caesar was lying, 
and spoke thus to him: “Hey, hey, Caesar awake, 
awake! Fear not I am your Farn! Now, besides I 
am the guardian Farn for (?) many thieves and 
jugglers (?). I shall lift you now […] 
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Tale H 
 

(Story of the Caesar and the Thieves contd.) 
 

So 10100g (1) I Verso 
 
 

 
 

 
16/ …-šy wʾnkw wʾβ ʾnβγ... 
17/ ʾtmy xwty ʾpstkʾry wβʾ • 
18/ ... ZKn kysry wʾnkw wʾβ ••... 
19/ prw βryʾ prβʾrcy ʾškrʾn • rty 
20/ ZKwyh ryty ʾysʾntkʾm wyšʾntw δymβyntyt 
21/ pʾrsykt tʾyt ZY mʾxw wʾnkw ʾpsʾnt#kʾm 
22/ mwnw cw tpnʾ xcy ky ZY ʾšmʾxw 
23/ βrδʾskwn • rty mʾxw wʾnkw pʾtcγny 
24/ kwnymkʾm • ktxw kysr ʾyw mwškych pr 
25/ ʾsxʾnt kw šʾnšʾy sʾr βrʾšy •• ZY ʾʾph 
26/ ZY nγny cyntr wʾsty • ʾtšy prw xypδ tʾpw 
27/ tʾph • rty kδʾ ʾʾδy δstʾ prw tpnʾ 
28/ ... •• rty tγw xwty prw 
29/ mwškych βrγnʾ βyksʾr wnxr kwnʾ 
30/ ... tʾyt ZKwh {ed. ZKw} tpnʾ prw ... 

to guide you [through the] air,  so that there shall 
not be […]’ 
    Thereupon the [Caesar …] and spoke thus to 
him: ‘Ah, my Lord […] be thou my helper!’ [The 
thief] said to the Caesar: ‘[…] as charioteer I shall 
guide [you] through the air. But those jugglers (?), 
the Persian thieves, will come fae to face with us 
and ask us: ‘What coffin is that which you are 
carrying?’ We shall then reply in this way: ‘The 
Caesar has sent a cat to Šanšai for a joke (?). He 
has put (her) in (a) water[-chest?], and sealed it 
with his seal.’ If one of them [should lay] hands on 
the coffin, let your voice be heard in the manner of 
[a cat].’ 
    The thieves [lifted] the coffin on [their shoul-
ders] … 
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Tale I 
 

(The remainder of the bifolio) 
 

So 10100g (1) II Recto 
 
 

 
 
 

1/ sʾnty γmy wβy-kʾm • ZY šyrxwzyty 
2/ ʾntwxch βwtkʾm wβyw ms wʾγwnc rʾβ 
3/ ʾystkʾm ky ʾβzykw ptyʾr kwnty-kʾm •• rty 
4/ mʾnh rʾmʾnt (…)w δʾr • ZY CWRH kδʾc 
5/ xwʾt nʾ wʾc •• wʾnkw šxyʾkw kwnʾ ZKwy 
6/ ʾntwxcy ZY wxʾsy myδʾny ZKw ... 
7/ Lʾ prycy •• pʾrZY ʾβcʾnpδy ... 
8/ βγʾnykw ʾnwty msyʾtr ʾnwt nyst ... 
9/ kw mrcprm MN CWRyh nw-ʾnwt nʾ 
10/ wβʾ • ms MN γrβʾkw δynδʾr ky xwpw 
11/ wʾxrš {ed. wnγrš} ptγwšy ky xwty rštʾ δʾty ZY 
12/ prmʾntyʾ δʾrʾt tγw wyδ wʾxrš {ed. wnγrš} 

ptsʾrδ 
13/ (...) pr šyrʾkw ʾẕnʾptnym wβʾt 
14/ (...) rštʾ δʾty ZY prmʾntyʾ 
15/ (...) nyʾs •• rty kδʾc ZKn  

… [if] you ae despicable [even] to your enemies, [if] 
your friendshave sorrow, even [if] ever so many 
illnesses come which may cause sore tribulation, 
always keep your mind firm (?), never let your 
body grow weak. So make efforts, in grief and 
tribulation, always keep your mind firm (?), never 
let your body grow weak. So make efforts, in grief 
and feebleness, do not leave […] For in the world 
there is no greater help than the help of God […] 
until death do not be without help from the body 
(?). Also, you should hear the good salvation from 
the wise δēnδār who possesses the Right Law and 
Forgiveness […] through that salvation you should 
[…] shall be recognized for goodness […] take 
[…] the Right Law and Forgiveness. Never irritate 
the 
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Tale I 
 

(The remainder of the bifolio) 
 

So 10100g (1) II Verso 
 

 
 
 

16/ γrβʾkw δynδʾr nʾ xryš •• rtms yʾ(…) 
17/ γzny ZY βrγʾw pʾtʾxšʾwn δʾr ZY ZKwh 
18/ wδw pr ptβyw δʾr wʾnkw ZY prw twʾ 
19/ (...) xwrʾnt ...{†δβẕ} wynʾnt 
20/ (...) MN mwrtkʾry ZKwh twʾ 
21/ (...) MN sʾnty psxwʾn Lʾ 
22/ (...) rtms twʾ ʾspy (...) 
23/ wβʾt {ed. wynt} prw xwrt ZY nγwδn 
24/ šyrʾkwδʾr •• ms prmʾnw trn ZY nmrw 
25/ prmʾy •• rty twʾ prywyδδ RBkw šyrʾktyʾ 
26/ βwtkʾm •• kδʾ ʾyδych δβxštc ZY βyry 
27/ ptyʾpt šyr ʾntwxs kwnʾ ywʾr trpʾry 
28/ ʾʾzcn nʾ wβʾ kt xypδ rwʾnh kw tmw 
29/ Lʾ škry Lʾ xwty RBkw (...) 
30/ rty pw-prmʾn γyšypw (...) 

wise δēnδār. Furthermore, keep control […] of 
treasure and wealth, honour your wife so that by 
your […] they shall eat, not experience hunger (?), 
[…] so that after your death […] there [shall be] no 
defamation from the side of your enemies. Keep 
also your horse well […] in fodder and cover. Give 
your orders humbly and midly you will gain great 
merit by it. If gains and profits begin to reah you, 
double your efforts, but do not be too greedy (?) so 
that you will not lead your soul to Hell and that 
great […] and merciless (?) injury to yourself  
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Tale I 
 

(The remainder of T I a) 
 

So 10100h Recto 
 

 
 

 
31/ Lʾ wβʾt {or wynt} •• •• ms xw ʾxsrw ʾxšyδ 
32/ MN γntrwy mʾyδ ʾprsʾ •• kt MN 
33/ ʾsmʾny cw ʾskʾtr • ZY cw MN zʾyy cʾstr •• 
34/ ms MN xwry cw rwxšntry MN tmʾ 
35/ cw tʾrtr •• MN γrʾ cw γrʾntr •• ms 
36/ MN wʾty cw ryncwkstr •• ZY MN ẕʾry 
37/ cw trxkystr •• rty ms ky ʾδw yʾwr ʾʾẕyt 
38/ ZY ʾyw pʾt myrty • ky nysty msyʾtr ʾt 
39/ ʾnxšty rystr • kyʾ xw xwβny tʾwʾntr ky 
40/ xyδ wγrʾty βwt • rtkδʾ xw ʾzmy ʾysy 
41/ xw ʾʾmynʾy kw βwt • kδʾ xw ʾʾmyny ʾysy 
42/ xw ʾzmy kw βwt • rty ms kyʾ xh ʾγryw 
43/ (...) c.wy cw (...) 
44/ •• cw twx 
45/ (...) •• rty cw 

shall not be. – And again the king ʾγsrw king (??) 
asked the water sprite: What is higher than the sky? 
What is lower than the earth? What is brighter than 
the sun, what darker than Hell? What is heavier 
than the mountain, what lighter than the wind? 
What is bitterer than poison? Who is born twive 
and dies but once? Who is taller when sitting, and 
shorter when standing up? Who is stronger in his 
sleep than waking? When winter comes [where is] 
summer? […] What quickly […] 

 
  



Art	of	the	Manichaean	Scribe	28	

Tale I 
 

(The remainder of T I a) 
 

So 10100h Verso 
 

 
 
 

46/ xcy ky MN δwry wynty ZY MN pnt Lʾ 
47/ wynty •• ms ZKn mrtxmy cw pšʾβr pcʾyt {ed. 

p…} 
48/ •• ms cw δβʾr šyrʾkrtyʾ ptšmyrty ZY ʾkrtʾnyh 

{MS ʾkrth} 
49/ βwt •• ZY cw yʾ δʾmy rytr ZY ẕwγttry 
50/ ptyrt {ed. ptwrt} ZY cw ZKh mrtxmyty ẕyšty 

sʾšt 
51/ ẕγty • ZY MN ʾγrywy δwr ZY xwty pʾty sʾšt 
52/ ʾskwʾt •• rtptsʾr xyδ ʾncγw..cykw 
53/ rʾβy{?} ZY pδʾnky zʾwr δβry ZY pcʾyy •• rty 

cw ʾyw 
54/ ky prtr βwt •• rty cw xcy 1LPw kyZY rytr 
55/ βwt •• rty mrtxmy knʾc pyδʾr trβxty 
56/ xwrt ZY ptβyw mn(…) ... kyʾ ʾʾmʾty 
57/ xwrt ZY ptβyw [   ] ZKwy 
58/ knδδ ZY ʾwtʾky [    ] 
59/ rytr ZY ẕwγtry w(...) [   ] 
60/ mrtxmyty pnt..  [    ] 

What is it that can be seen from afar, but cannot be 
seen from earby? What provision is [best] for man? 
What gift is counted as a good deed, but is a sin? 
What are the worst and the hardest (?) retributions 
(?) in this world, and what is it that man must hate 
and keep awy from himself and guard himself 
against, but that later on, in […] sickness and 
trouble, give strength and is useful? What is one 
and superior, what is a thousand and inferior? And 
a man, for what reason […] unreasonable fool (?), 
and honour, […] to whom ready food (?), what 
reason […] unreasonable food (?), and honour […] 
to whom ready food (?), and honour […] in town 
and country […] worse and harder […] to men near 
[…] 
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Tale J 
 

(The Story of the Kar Fish) 
 

Ch / So 20000 Verso 
 
 

1/                     .wγs Lʾ ... [kw ʾʾpznph] 

2/ sʾr CWRH snʾyʾy xrt ʿM ẕʾkt prʾyw ... 

3/ ZY krw-kpy xwrtδʾrt mnʾ cw γwʾn ʾsty rty 

4/ cʾnʾkw xwβw MN δβʾmpnwh mwnw sxnw ptyγwš 

5/ wntn ẕʾry γnʾβy kt cw mγδβtʾ cw pʾxsynt 

6/ wmʾtʾnt sʾt mnwẕʾnt wyspw prw tkʾwš ʾys_ 

7/ _ʾnt ZY ZKn xwβw smʾtyh ZY rštʾwcʾr kwnʾ 

8/ rty ZK rʾβʾn xwβw trpʾrky ʾntwxc ʾʾpẕnph 

9/ sʾr rty cʾnw kw ʾʾpẕnph sʾr prʾys rty xw mγwn 

10/ ʾnwʾẕy nβʾnt rty nyẕʾnt rty ʾxšyʾwn kwnnt 

11/ rty rʾβʾn xwβw wʾ-ẕʾry γnʾβy myδ wʾβ pryʾn_ 

12/ _prytm ẕʾty kwlʾ ʾzw prw twʾ cynʾʾkh mδy ʾʾγ_ 

13/ _tym Lʾ ʾẕwʾnty ẕnw βyrʾn Lʾ šy mwrty ẕnw βyr_ 

14/ _ʾn pryʾn-prytm ẕʾty kwlʾ ZKn mʾzʾych ZY mʾth 

15/ RBkʾ rštʾwcʾr kwnʾ rty kδʾ twʾ βγy myδry 

16/ ʾskwʾt twʾ mʾzʾych mʾth xwty prwʾyδ kwnʾn 

17/ rty ẕywʾrt kw xypδ šykny tys mγwn nʾβy rty 

18/ rštʾwcʾr kwnʾ βšʾm δβtykw myδ prʾmʾy mnʾ pryʾ[n] 

 

 

19/ vprytm ẕʾty ʾʾpẕnph sʾr xrt kw ʾʾpy ʾnpst ZY 

20/ ... xwrt-δʾrt ... 

“ … he went to the [river-bank] to bathe, 

together with the children, … the Kar fish 

swallowed [hom]. How can it be my 

fault?” When the king had heard these 

words fomr the queen, he wept so very 

pitifully that all the ministers and all the 

councilors ran together; all came to see, 

and to calm and comfort the king. 

    And the king of (?) Rāβān went to the 

bank of the river in boundless grief. Whe 

he had reached the bank – the whole crowd 

came out with (him) and mourned –, the 

king of (?) Rāβān very pitifully weeping 

spoke thus: “Oh, most beloved son Kul, I 

have come here in the hope of seeing you. 

Shall I find neither his living nor his dead 

body? Oh, most beloved son Kul, I shall (?) 

greaty console your stepmother, but if your 

Lordship’s death should have taken place, I 

myself will call your stepmother to 

account.” 

    He returned, and entered his palace. The 

whole people consoled him. On the next 

day he ordere a proclamation to be made 

(?) in these terms: “My most belove son 

went to the bank of the river. He fell into 

the water. [The Kar fish] swallowed [him 

…] 
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ʾβzn- n.m. ‘benediction’(?) 
ʾβznw acc.sg. TaleB38 

ʾδry, MS 3 num. ‘three’  
ʾδryy TaleBhdl 
3 TaleBhdl, TaleB39, TaleB45 

ʾʾδy, S ʾʾδʾk, ʾʾδʾy, M ʾδy(?) n.m. ‘someone, 
person’, pl. ‘people’. With negative: ‘no- 
one’, a. ‘not any’ (with non-personal refer- 
ence: 14410iR7). 
ʾʾδyy TaleB44, TaleE51 
ʾʾδyẖ TaleB62 

ʾʾjwn n. ‘child, son; living being’, perhaps also 
‘birth’ (thus GMS §1085) 
ʾʾjwnd pl. TaleB59 

ʾndwxs v.itr. ‘to strive’ 
ʾndwxsδʾ 2.pl.impv. TaleB14, TaleB25 

ʾndwxsy, S ʾntwxsy(?) n. ‘striving, effort’ 
ʾndwxsyy TaleB54 

ʾnfrʾsy n.m. ‘scheming’(?). Thus Henning 1945, 
470; differently GMS §655: ‘(juridical) 
inquiry’.  
ʾnfrʾsy TaleB51 

ʾnštʾy, S ʾštʾy v.tr. ‘to show’, past stem M ʾnštʾt  
ʾnšṯʾṯδʾrm 1.sg.tr.pret. TaleB21* (doubtful 
reading, cf. Henning 1945, 469 n. b)  

ʾny-, ny- a. ‘other’. The generalized adverbial 
form ʾnyw, nyw is used as an indeclinable 
stem, GMS §1194 n. 1, 1214, Sims-Williams 
1989a, 185.  
ʾnyw TaleA47, TaleA50, TaleA56  

ʾpryw, pryw, S ʾprʾyw, prʾyw, adv. ‘together’, 
postp. ‘with, together with’, often with prep. 
δn  
pryw TaleB26 

ʾrk n.f. ‘work, activity, business’  
ʾrk TaleA25, TaleA27, TaleB54 
ʾrq TaleA22 
rkh TaleAS6, TaleAS8  

†ʾrṯ TaleA44 s. ʾrty  
ʾrtʾw, M ʾrδʾw a. ‘righteous’, also used as a 

designation of the Elect. The variant M ʾrδʾw 
is a WMIran. form in Sogd. orthography.  
ʾrṯʾw TaleB5*  

ʾrty, ʾrt-, S rty, rt- c. ‘then, and’ (linking clauses). 
Often written together with following 
enclitics and other words.  
ʾrṯfyy TaleA49 
ʾrṯ#qδʾ TaleA44f 
ʾrṯmy TaleA13, TaleA29 
ʾrṯny	ʾrṯšw (2) (s. 2šw) TaleA34, TaleA54 
ʾrṯšy TaleA23 
ʾrṯʾw TaleB5* 
ʾrṯxw TaleA6 
ʾrty TaleA42 
ʾrṯy TaleA3, TaleA12, TaleA26, TaleA31, 
TaleA47, TaleA51, TaleA57, TaleA60, 
TaleB4, TaleB9, TaleB36, TaleB40 
ʾrṯyny TaleA2: ʾrṯyny	sic	fršṯʾẖ	βwṯ	‘it could 
not be settled’  
ʾrṯyxw TaleA15 
rtβ TaleAS16 
rtkδ TaleAS21 
rtmy TaleAS5, TaleAS10 
rṯšw (1) (s. -š) TaleA37, TaleAS14 
rtšy TaleAS7 
rty TaleAS9, TaleAS12, TaleAS19, 
TaleAS22, TaleAS 25*, TaleAS29 
ʾrṯyy TaleB23 
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ʾspt-, MS ʾspty, S ʾsptʾk, ʾsptk a. ‘complete’ 
ʾspṯyẖ TaleA43 
ʾsptʾk TaleAS20  

ʾskw-, skw-, S swk- v.itr. ‘to stay, remain, dwell, 
exist, be’, past stem MS ʾskwʾt  
skwynd 3.pl.opt. TaleB49 

ʾspʾs n. ‘service’ 
ʾspʾs TaleB4 

ʾty, ʾt (2), M -t-, S ZY, ʾPZY c. ‘and; that’; also 
encl. particle following the first word of a 
clause. 
ʾṯy TaleA58, TaleA63, TaleB7, TaleB12, 
TaleB15, TaleB16, TaleB18*, TaleB22, 
TaleB26, TaleB30, TaleB33, TaleB48, 
TaleB43, TaleB50, TaleB57, TaleB57, 
TaleB61  
ʾṯymy TaleA25, TaleA28 
ʾṯymyy M130bV5, TaleA10, TaleA20 
ʾṯyy TaleB19  
ʾṯyẖ TaleB37, TaleB59  
ʾṯyfn TaleB12 
ZY TaleAS29, TaleAS31, TaleAS33, 
TaleAS34  
ZY-my TaleAS8f* (ZY#my)  

ʾww, ww, S 1ZKw, ʾw article ‘the’. Primarily 
acc.sg.m., but also used for acc.sg.f. (e.g. 
KawV4, SS149, 10263(1)+R1, 18248i 28, 
18248i36), acc.pl. (e.g. BBBe21, CF84, 
CF104, KawV15, M5563A6, TaleA53, 
TaleE51, Ps576), and occasionally otherwise 
(e.g. M549ii9, M7800iiV12, AN29, AN83, 
AN93). 
ww TaleA53  

ʾwyn, ZKn article ‘the’, primarily gen.sg.m., but 
also used for gen. without regard to number or 
gender and occasionally as a general obl. form 
(e.g. KB9(1), KB11(1), KG522-4, TaleAS15 
as acc.; HC36.6V8 as loc.). Rarely 
pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’, gen. (GGZ1.47, 
KG393, KG3.43, TaleK8).  
ZKn TaleAS15, TaleAS 19*  

ʾxšʾwnδʾr, S ʾxšʾwʾnδʾr n. ‘ruler’  
ʾxšʾwnδʾrṯyẖ pl.obl. TaleB47 

ʾxšnʾw, xšnʾw v.tr. ‘to satisfy, propitiate’, past 
stem ʾxšwnd, ʾxwšnd 
ʾxwšndyy pp. TaleB49 

ʾyδc, ʾyc, M ʿyδc, S ʾʾyδcw, ʾyδyc n.neut. ‘thing’. 
With negative: ‘nothing’, a. ‘not any’, adv. ‘in 
no way, not at all’.  
ʾyδc TaleA45 
ʾycw [L45.1 s. ʾʾδc], TaleA12, TaleAS21 

ʾyδy, ʿyδy, S ʾyδʾk, ʾyδʾy n.m. ‘someone, person’ 
ʾyδyṯyẖ pl.obl. TaleB6*  

ʾzw pers.pron.1.sg. ‘I’, nom. 
ʾzw TaleA 23, TaleAS7  

ʾʾznd n. ‘tale, parable, explanation’.  
Dnyza  ʾzynd TaleAhdl: swmby ʾzynd 
‘[Pearl]-borer story’ 
ʾʾzyndyy obl. TaleAhdl  

ʾʾzyr v.itr. ‘to be hurt, injured’ 
ʾʾzyry 3.sg.opt. TaleB50 

 

 
ʿyw, S ʾyw, M 1 num. ‘one; a certain’. In 

enumerations equivalent to an adv. ‘firstly’, 
GMS §1332. Gives a following comparative 
the force of a superlative (e.g. 10920+V4-6, 
L27.4-5). For some other special uses see 
GMS §1317-19, 1334-6. 
1 TaleA8, TaleB46 

 
-β particle used with certain negated verbal 

forms, chiefly pres. and inj., to indicate that 
they refer to the past. See Sims-Williams 
1996. 
rtβ 10263(1)+R3 (Yoshida 2009, 290), 
TaleAS16 (Sims-Williams 1996, 181)  

 
βʾγ n. ‘garden’  
βʾγ TaleB56 

βγ-, C bγ- n.m. ‘god’; also (chiefly in the voc.sg. 
βγʾ, encl. βγ) ‘lord, sir; madam (KG 3.10)’ as 
a polite mode of address. Always inflected as 
a m. stem, even when referring to a woman or 
female divinity. Note that βγ- is often written 
as a single word with a preceding divine 
name, but is usually inflected as a light stem, 
even when attached to a heavy stem 
(exception: xwrmztʾβγ). [For forms not listed 
here, see under the preceding divine name.]  
βγ voc.sg. TaleA7, TaleA18, TaleA24, 
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TaleAS8  
βγy nom.sg. TaleB41  
βγy gen.sg. TaleB34 (as abl., GMS §1179 n. 
1)  
ktβγ voc.sg. TaleAS3 

βγʾnyk, S βγʾnʾyk, βγʾʾnʾyk, C bγʾnyq a. ‘divine, 
of god’ 
βγʾnyk TaleB32 

βjʾwk a. ‘distressed’. Late form or error for 
*βjʾxwk, C bžʾxwq.  
βjʾwq TaleB60 

βr- v.tr. ‘to bear, carry, suffer’, past stem βrt  
βrṯδʾrnd 3.pl.tr.pret. TaleB37  

βw-, β-, wβ- v.itr. ‘to become, be’, past stem ʾkrt-
, ʾkt-. Also used as auxiliary of the itr. 
potential (forms of which are listed both here 
and under the complete verbal form). For the 
inflection see GMS §787-802.  
ʾkṯʾnd 3.pl.itr.pret. TaleB31 
βʾṯkʾm 3.sg.subj.fut. TaleB13 
βwṯ 3.sg.pres. TaleA3 
βwṯ 3.sg.pres. TaleB9 
wβʾ 3.sg.impf. TaleA1: pṯjyʾmc	wβʾ ‘there 
was a quarrel’ 
wβyy 3.sg.opt. TaleB58, TaleB63 
wβynd 3.pl.opt. TaleB60 

βwrtʾrmykyʾ, S βwrtʾrmykyʾkh n.f. ‘patience’. 
The eighth of the twelve ‘limbs’ of light, BT 
XI, 51 n. 10. The fourth cardinal virtue, and 
its first part, BT XVII, 137, 139. 
βwrṯʾrmykyʾ TaleE14*  

βxš- v.tr. ‘to divide, distribute, allot’, past stem 
βxt-, S βγt-  
βxšy pres.inf. [TaleBhdl, TaleB39 s. βxšy], 
TaleB45  

βxšy n.m. ‘(act of) dividing’. Inf. according to 
GMS §906. 
βxšy TaleBhdl, TaleB39 

βyʾry, S βyʾrʾk n.m. ‘evening’ 
βyʾryy, TaleA31 
βyʾrʾk TaleAS12  

βynd, S βynt v.tr. ‘to bind, fetter, close; refuse’, 
past stems βst-, βyst-. 
βyndmqʾm 1.sg.fut. TaleE32 

cʾnw, S cʾnʾkw, cʾnkw, cʾnʾw adv., c. ‘how, as, 
when, since, because; than’  

cʾnw TaleA19, TaleA28 
cʾnʾkw TaleAS4, TaleAS10  

cknʾc prep. + interrog.-rel.pron. + postp. ‘from 
what, from which, from whom, concerning 
which, etc.’. Sims-Williams 1986, 416. 
cqnʾc TaleA3  
cknʾcw TaleAS17  

cn, cʾwn, cwn, S cnn, MN, c- prep. (+ abl.) 
‘from, by, by means of, concerning, at; than’. 
GMS §1610-21. The final -n/-nn/-wn was 
originally a demonstrative (Sims-Williams 
1990, 277 with n. 5) and occasionally 
preserves this function (e.g. cnn ‘from them’, 
TaleKa10). 
cn TaleAhdl,, TaleB6, [TaleB12 s. cw], 
TaleB34 

cw, S ʾcw interrog.-rel.pron. ‘what, which’, 
mostly used with reference to inanimate 
things, adv. ‘why’, c. ‘if, because, in as much 
as’ 
cw TaleA22, TaleA25, TaleAS6, TaleAS8, 
Tale, TaleB34 

c[ TaleAS35 

δʾr v.tr. ‘to have, hold, keep, maintain’; also ‘to 
wear (clothes)’ (BT XII, 106), past stem M 
jγt-, S zγt-.  
δʾrδʾ 2.pl.impv. TaleB18 
jγṯʾ wβyy 3.sg.opt.itr.pot. TaleB58 

δβr- v.tr. ‘to give’, past stem δβrt, S δβʾrt 
δβrʾẖ 2.sg.impv. TaleA48  
δβrʾnd 3.pl.pres. TaleA61 
δβrṯyy pp. TaleA44 (Yoshida 1979, 188) 
δβʾrtʾk pp. TaleAS20 (Yoshida 1979, 188) 
δβrʾ 2.sg.impv. TaleAS23  

δβtyk, S δβtʾyk a. ‘second, other’, adv. 
‘secondly, again’. On the concept of the 
‘second death’ (reconstructed in HC36.6 R9) 
see Sundermann 1990, 25 n. 27.  
δβṯyk TaleA4 
δβṯyq TaleB52 

δyn n.f. ‘religion; religious community, church’  
δyyn TaleB23 

δynʾr n. ‘dinar’. Latin loanword. 
δynʾr TaleA9, TaleA48, TaleA54 



The Art of the Manichaean Scribe 
	
34 

δynʾʾr TaleAS26  
δynʾr TaleAS23, TaleAS31 

δynδʾr, M δyndʾr, C dyndʾr n.m. ‘Electus’. On 
this use of C dyndʾr (which means ‘priest’ in 
a Christian context) see Sims- Williams 2003, 
403. The M variant with -d- reflects the MP 
form of the word.  
δynδʾryy TaleB5* (error for δynδʾr?)  

 
-f, S -β pers.pron.2.sg.encl. ‘you’. The simple -f/-
β is used for acc., abl. (ZY-βc, GGZ1.12) and 
perhaps gen., while the obl. form -fy/-βy is 
used for acc. and gen. GMS §1355-6. 
rṯfyy obl. TaleA49  

-fn, S -βn pers.pron.2.pl.encl. ‘you’, used for acc. 
and gen. GMS §1381. 
ʾṯyfn TaleB12 

frmʾn, S prmʾn n.f. ‘order, command’ 
frmʾʾn TaleB16 
frmʾn TaleA33, TaleB33 
prmʾnh TaleAS13 

frmʾy, S prmʾy, βrmʾy v.tr. ‘to order, command; 
to speak (used of Mani or other persons of 
high status)’, past stem M frmʾt, S prmʾt. The 
impv. forms (with following past inf.) are 
used to express a polite request: ‘deign to, 
please’.  
frʾmʾy TaleA30 
frmʾṯδʾrṯ 3.sg.tr.pret. M5030V7*, TaleB42 
frmʾym 1.sg.pres. TaleB11 
frmʾyy 2.sg.pres. TaleA26 (or opt.?), TaleA39 
(or inj.? Sims-Williams 1996, 181) 
prʾmʾy 3.sg.impf. TaleAS12 
prʾmʾyy 2.sg.impf. TaleAS9 (mistake for 
opt.), TaleAS17* (mistake for pres. or inj., 
Sims-Williams 1996, 181) 
prmʾʾt-δʾrʾy 2.sg.tr.pret. TaleAS19* 

frn, S prn n. ‘glory, majesty; νοῦς’. The first 
‘limb’ of the soul, BT XVII, 137. With 
pers.pron. ‘(Your) Honour, (His) Majesty’ 
etc. 
frn TaleB50 

fryj / fršt- v.tr. ‘to make straight, straighten out, 
settle, conclude’ 
fršṯʾẖ βwṯ 3.sg.pres.itr.pot. TaleA2f: ʾrṯyny sic 
fršṯʾẖ βwṯ ‘it could not be settled’  

frtryʾ, S prtryʾkh, prtryʾ, βrtryʾ n.f. ‘increase, 
furtherance, improvement’ 
frṯryʾ TaleB15  

fry-, S pry-, prʾy-, βry- a. ‘dear’ 
fryy nom.sg.m. TaleB61 

fryhrwʾn, MS fryrwʾn, S pry-rwʾn a. ‘soul-
loving’, generally applied to Hearers. The 
spelling with -h- is Pa (GMS §63). 
fryyrwʾn TaleB44 

fryšty, S βrʾyštʾk, βrʾyštk, βrʾyštʾy, βrʾyšty, 
βryštʾk, βryšty, prʾyštʾk, pryštʾk, pryšty n.m. 
‘apostle’, especially as a title of Mani; 
‘angel’. In Ps576, ʾštykw prʾyštʾk is the 
‘Third Messenger’, see Sundermann 2001, 
126 with n. 94 on p. 148.  
fryšṯy TaleB34 
fryšṯyy TaleB40 

fšyʾws, fšʾws(?), S ʾβšyʾws n.m. ‘gentleman, 
master’ 
fšyʾws TaleA18  
ʾβšyʾws TaleAS3 

 
γn- n.m. ‘ability, skill, art’ 
γnyy nom.sg. TaleA63 (as acc.)  

γrβ- v.tr. ‘to know’, past stem γrβʾt 
γrβʾm 1.sg.pres. TaleA27 
γrβʾskwn 3.sg.impf.dur TaleA64 (GMS §645 
n. 1)  
γrβyy 2.sg.pres. TaleA22 
γrβʾm 1.sg.pres. TaleAS10 
γrβʾy 2.sg.pres. TaleAS6* 

γrβʾk, C γrbʾq a. ‘wise’ 
γrβʾk TaleB43 
γrbʾkṯ pl. TaleA60 

γrf, MS γrβ a. ‘much, many’, adv. ‘very much’ 
γrβ TaleB6 

γw- v.itr. ‘to be necessary, be desirable’. Governs 
a preceding pres.inf. (GMS §909, 916) or a 
pp. or fut.pt. (Yoshida 1979,188). 
γwʾṯ 3.sg.subj. TaleA46 
γwṯkʾm 3.sg.fut. TaleA44 
γwʾt 3.sg.subj. TaleAS22 
γwṯ 3.sg.pres. TaleB46 
γwtkʾm 3.sg.fut. TaleAS21  
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jʾm, S zʾm a. ‘fine; refined, reverent’. GMS 
§285; DTS, 60. 
jʾm TaleB36 

jn-, S zyn- v.tr. ‘to play (a musical instrument)’, 
past stem M jt-, jyt-, S zyt-. Sims-Williams 
1978, 259. 
jnyy pres.inf. TaleA41  
jṯyy past inf. TaleA30  
jyṯw#δʾrm 1.sg.tr.pret. TaleA33f  
zytʾy past inf. TaleAS12 S  
zytw-δʾrʾm 1.sg.tr.pret. TaleAS14 

jwʾn, S ʾzwʾn, zwʾn, C žwʾn n.f. ‘life’. In M14, 
the first ‘limb’ of the ‘sojourning soul’.  
jwʾn TaleB27 

j[ TaleBhdl 
 
kʾrpδ n. ‘way, path’. BT XII, 54. 

qʾrpδ TaleB20  
qʾrpδδ TaleB24 

kδ, kδʾ c. ‘when, if’ 
ʾrṯ#qδʾ TaleA44f 
rtkδ TaleAS21 

kδry, S ʾkδry, kšy adv. ‘now; thereupon, then’  
qδryy TaleA14  
kδδryy TaleB10 

kδwty, MS kt, S ʾYKZY c. ‘if’; with ʾnγwn etc. 
‘as, like’; with following opt. ‘as if’; most 
commonly ‘that’, often introducing a quoted 
speech or thought 
ʾYKZY TaleA17, TaleA24, TaleA36, 
TaleA61, TaleAS6, TaleAS15 
kδwṯyẖ TaleA21  
kt TaleAS8*, TaleB43 
kṯ TaleA7, TaleA17, TaleA24, TaleA36, 
TaleA6  
ktβγ TaleAS3 

krnwʾncyʾ n.f. ‘skill, art’ 
qrnwʾncyʾ TaleA63  

kšty, ʾkšty, S kyšty n. ‘(act of) planting’ 
ʾkšṯyy TaleB55  

ktyβryk, S ktyβrʾyk a. ‘worldly’. Adapted Pa 
loanword. 
kṯyβryk TaleB53 

kw, S ʾkw prep. (+ acc.) ‘to, up to’ (often with 
postp. sʾr or prm), rarely ‘at’ (e.g. KawG22, 
ML1.2?). GMS §1629-31; Sims- Williams 

1987.  
kw TaleA4, TaleA16 (Ms xw), TaleA28, 
TaleA55, TaleAS2, TaleAS 10, TaleAS27*, 
TaleAS29, TaleAS29 
kww TaleA58, TaleA58, TaleB7, TaleB26  

kwn- v.tr. ‘to do, make, cause; put’, past stem 
MS ʾkrt-, M ʾkt-, kt-. Also as auxiliary of the 
tr. potential. (Forms of the potential are listed 
both here and under the complete verbal 
form.) Irregular forms are M krwn (in unclear 
passages, here assumed to be a pres.inf. like C 
qrwn, cf. GMS §1101) and M kryny (GMS 
§1123, apparently pres.pt.). The pres. stem 
wn-, which is common in Christian and 
Buddhist texts, is not attested in Manichaean 
texts: regarding some apparent exceptions see 
the entries †wnδ and †wntʾ.  
qwnynd 3.pl.opt. TaleB52 

kws n. ‘side, limit’. Sims-Williams 1979a, 134. 
kwsy obl. TaleAS5 
kwsyy obl. TaleA20 

ky, S ʾky, ZKZY interrog.-rel.pron. ‘who, 
which’, chiefly but not exclusively with 
reference to persons.  
kyy TaleA62, TaleB5, TaleB20  

 
Lʾ adv. ‘not’. The same ideogram represents both 

the simple negative nē (cf. ny) and the 
prohibitive nā (cf. nʾ), which are not 
distinguished in the following list. 
Compounds in which S Lʾ represents nā- as a 
negative prefix are listed separately.  
Lʾ TaleAS17  

 
-m pers.pron.1.sg.encl. ‘me’. The simple -m is 

used for acc. and perhaps gen., while the obl. 
form -my is used for acc. and gen. GMS 
§1344. 
ʾrṯmy obl. TaleA13, TaleA29 
ʾṯymy obl. TaleA25, TaleA28 
ʾṯymyy obl. TaleA10, TaleA20 
rty-my obl. TaleAS11 
ZY-my obl. TaleAS8f* (ZY#my)  

mʾrymʾny, mrymʾny, S mrmʾny, mʾrmʾny 
n.pr.m. ‘Lord Mani’. IPNB II/8, no. 634.  
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mʾrymʾʾny TaleB41 
mrymʾny TaleB35 

mʾyδ, 1myδ adv. ‘thus, so; just’. Sometimes used 
to emphasize a following adjective or adverb, 
see Sims-Williams 1977, 57 n. 66. Perhaps 
used as a dem.pron. ‘this’ (cf. C myd) in 
KG631. 
mʾyδ TaleA53  
mʾyδδ TaleB42 

mnʾ pers.pron.1.sg. ‘me, my’, gen. Also used for 
acc. GMS §1339, 1393.  
mnʾ TaleB16, TaleB26 

mrʾz n. ‘assistant, hireling, workman’  
mrʾz TaleA15, TaleA36, TaleAS2, TaleAS16 

mrγʾrt n. ‘pearl’. Also as n.pr.f. (IPNB II/8, no. 
686). Greek loanword. 
mrγʾrt TaleA12  
mrγʾrṯ TaleA11, TaleA39, TaleA45, TaleA50, 
TaleA55  
mrγʾrṯy obl. TaleA52  
mrγʾrt TaleAS17, TaleAS22*, TaleAS27 
mrγʾrtyh obl. TaleAS25, TaleAS33 

mrγʾrt-swmby, S mrγʾrt-swmpʾk ‘pearl-borer’  
mrγʾrt-swmby TaleAhdl*  cn mrγʾrṯ / swmby 
ʾzynd ‘story concerning the pearl-borer’ 
mrγʾrt-swmbyy TaleAhdl  
mrγʾrt-swmpʾk TaleAS30 

mrγʾrt-swmpkyʾ(?) n.f. ‘pearl-boring’  
mrγʾrt-swmpkyʾ TaleAS34*(?) (ed. mrγʾrt 
sw[, with suggestion sw[βtʾk] in note)  

mrty n.m. ‘man’ 
mrṯy M712A2, TaleA8, TaleA36, TaleA42, 
TaleAS16* 
mrṯyy TaleA16, TaleA62 

ms adv. ‘also, too, likewise’, with negative ‘not 
even’  
ms TaleB61, TaleE22 

mwnw, S mwnʾkw, mwnʾw dem.pron. ‘this’, 
mostly acc.sg.m. and nom.sg.neut.  
mwnw TaleA8, TaleB18* 

myδ n. ‘day’. Note the phrase nwy myδ ‘New 
(Year’s) Day’, pl. (only BezA61) ‘the New 
Year period’(?). 
myδ TaleA4, TaleA8, TaleA50, TaleA56 
myδδ TaleBhdl 
myyδδ TaleB hdl*, TaleB39  

 
nʾ-swβt a. ‘unbored’ 

nʾ-swβṯ TaleA55 
nʾ-swβt TaleAS27 

nγwšʾk, S nγʾwšʾk n.m. ‘Auditor, Hearer, lay 
believer’. Pa loanword.  
nγwšʾkṯ pl. ANe24, M6330V7 (misprinted -
ʾk, Yoshida 2000, 63), SLN50*, TaleB10, 
TaleB29  

nmʾc, S nmʾcyw n. ‘homage, with βr- ‘to pay 
homage’ 
nmʾc TaleB36  

nmʾny, S nmʾnʾk n.m. ‘penitence, contrition’ 
nmʾnyy TaleA59 
nmʾnʾk TaleAS29* 

nmʾy v.tr. ‘to judge’ 
nymʾy 3.sg.impf. TaleA35 
nymʾy 3.sg.impf. TaleAS15  

ny adv. ‘not’. For nyst, nystym, negated forms of 
the verb ‘to be’, s. nyst. In Sogd. script this 
word is always written with the ideogram Lʾ, 
q.v.  
ʾrṯyny TaleA2 
nyy TaleA13, TaleA39, TaleB50, TaleB51, 
TaleB60 

 
pʾrty, pʾ, MS pʾrwty, S pʾrZY c. ‘because, for; 

but’ 
pʾrṯyšy TaleA40  

pδk- n.f. ‘law, rule, rite’. Often in hendiadys with 
nwm, GMS §1635.  
pδkʾ nom.-acc.sg. TaleA35 
pδkh nom.-acc.sg. TaleAS15  

pnd, S pnt a., adv., prep. ‘near’, also used as a 
noun ‘kinsman, relative’ 
pnd TaleB61 

pr prep. (+ acc.) ‘in, on, at, over, into, to, against, 
for, by, through, with, in respect of, 
concerning’. GMS §1625-8. Rarely used as a 
postp. governing a preceding enclitic 
pronoun. Also expresses a relationship 
between numerals, e.g. ʿyw pr zʾʾr ‘a 
thousand to one’, GMS §1329.  
pr TaleA5, TaleA8, TaleB14, TaleB24, 
TaleB39, TaleB53 
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prʾδn n. ‘(act of) selling’ 
prʾδn TaleB57  

prʾkndy, prʾgndy, S prʾkʾnty n. sowing’. 
Adapted Pa loanword, as indica- ted by the M 
spelling with -g-. 
prʾqndyy TaleB55  

prm postp. ‘until, during’, often with prep. Kw 
prm TaleA31, TaleAS12 

prw, S prʾw, ʾprw prep. + article ‘in (the), at 
(the), etc.’  
prw TaleA32, TaleAS13, TaleB2, TaleB31, 
TaleB45, TaleB46, TaleB54 

prxs-, S prʾxs- v.itr. ‘to be left, be omitted, be 
abandoned, remain’  
pʾrxs 3.sg.impf. TaleA57 
pʾrxs 3.sg.impf. TaleAS28* 

prxy n. ‘payment, wages’  
prxyy TaleA14, TaleA43  
prxy TaleAS20 

prys, S prʾys v.itr. ‘to reach, approach, come 
(to)’, past stem MS prʾγt 
prʾγṯ 3.sg.itr.pret. TaleA59 
prʾʾγt 3.sg.itr.pret. TaleAS30 
pryysδʾ 2.pl.inj. TaleB28 (GMS §729: subj.)  

ptcxš-, pcxš-, S ptcʾxš-, pcʾxš- v.tr. ‘to receive, 
accept’, past stem MS ptcγt-, S ptcʾγt-, MS 
pcγt-, M ptcxt-  
pṯycxšnd 3.pl.impf. TaleB38 

ptγwš, S ptγʾwš v.tr. ‘to hear’, past stem MS 
ptγwšt 
pṯγwšṯδʾrnd 3.pl.tr.pret. TaleB35 

ptjyʾmc n. ‘quarrel’ 
pṯjyʾmc TaleA1: pṯjyʾmc	wβʾ ‘there was a 
quarrel’ 

ptrkʾn n. ‘patrimony; plot of cultivated land’ 
pṯrkʾn TaleB56  

ptsʾr, M psʾ adv., c. ‘then, thereupon’  
pṯsʾr TaleA3, TaleA49, TaleAS24  

ptškwy-, ʾptškwy-, S ptškwʾy- v.tr. ‘to say 
(humbly), request’, past stem MS ptškwʾt  
ptyškwʾy 1.sg.impf. TaleAS7 (GMS §691) 
ptyš#kwʾy 3.sg.impf. TaleAS2f* 
pṯyškwyy 1.sg.impf. TaleA24 (GMS §691) 
pṯyškwyy 3.sg.impf. TaleA17 

ptxrʾyn v.tr. ‘to hire’, past stem M ptxryt, S 
ptxrʾyt 

pṯxryṯ#δʾrm 1.sg.tr.pret. TaleA9f  
ptxrʾyt-δʾrʾy 2.sg.tr.pret. TaleAS16 
pṯxryṯdʾryy 2.sg.tr.pret. TaleA37 

ptyʾp n. ‘part, portion’ 
ptyʾp TaleBhdl  
pṯyʾp TaleB39, TaleB45, TaleB53  

pw-ʾrγ a. ‘priceless’ 
pw-ʾrγ TaleB33  

pwskfty, S pwskβty, pwzkβty adv. ‘without 
protest, resignedly’. GMS §369; Gershevitch 
1975, 208; Yoshida 1984, 990; Sims-
Williams 2007, 184b, 247b. 
pwskfṯy TaleA53  

pyδʾr postp. ‘because of, on account of, for, 
concerning’, often with prep. cn.  
pyδʾr TaleA38, TaleAS17  

 
rʾδ n.f. ‘way’, also in phrase rʾδ šw- ‘to travel’ 

rʾδδ TaleB19  
rʾδtʾk a. ‘dispatching, setting (someone) on the 

way’  
rʾδδṯʾk TaleB9  

rʾmnd, rʾmʾnd, rʾmndy, S rʾmʾnt, rʾmʾnty adv. 
‘always’, with negative ‘never’  
rʾmnd TaleB13 

ršt-, ršty a. ‘true’  
ršṯyy TaleB20 

rwʾn, S ʾrwʾn n.m. ‘soul’. The variant spelling S 
ʾrwʾn (18112R10) is also attested in Buddhist 
texts, so is unlikely to be wholly due to Pa 
influence. 
rwʾn TaleAS34 
rwʾnyy obl TaleB15 

 
sʾr postp. ‘to, towards’, often with prep. kw. 

More rarely attested in the combinations pr ... 
sʾr (CF89, KB15(2), L29+25) ‘in, for’ and cn 
... sʾr (18101+R16) ‘from’.  
sʾʾr TaleB8 (wšṯmʾxsʾʾr) 
sʾr TaleA5, TaleA16, TaleA29, TaleA56, 
TaleAS2, TaleAS11, TaleAS28, TaleB11 

sʾt a. ‘all’  
sʾṯ TaleA26  

sγtmʾn, S sγʾtmʾn, sγwtmʾn, sγmʾn a. ‘united, all 
together, all’  
sγṯmʾn TaleB29 
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spyš-, ʾspyš-, ʾspʾyš-, ʾspš- v.tr. ‘to serve’, past 
stem M ʾspxšt-, spxšt- 
ʾspxšṯʾ wβyy 3.sg.opt.itr.pot. TaleB63 

st-, MS 100 num. ‘hundred’ 
100 TaleA9, TaleA47, TaleA53, TaleAS23, 
TaleAS26, TaleAS31, [TaleAS32 s. 100-
srδʾk]  

swmb, S swmp v.tr. ‘to bore, pierce’, past stem 
M swβt- 
swβtʾk TaleAS18 (not in DMT III/2) 
swβṯy past inf. TaleA40 M swmbcyq fut.pt. 
TaleA46 (Yoshida 1979,188) 
swmbṯ 3.sg.pres. TaleA13 (Sims-Williams 
1996, 175)  
swmbṯkʾm 3.sg.fut. TaleA51  
[swmby TaleAhdl* s. mrγʾrt-swmby]  
swmbyy 3.sg.opt. [TaleAhdl* s. mrγʾrt-
swmby], TaleA11  
swmpcyk fut.pt. TaleAS22 S  
swmpt-kʾm 3.sg.fut. TaleAS24 

sw[ Ch/U6445V6*, [TaleAS34 s. mrγʾrt-
swmpkyʾ] 

 
-š pers.pron.3.sg.encl. ‘him, his, her, it, its’. 

Rarely found in non-encl. usage as the first 
word of a clause. The principal forms attested 
are -šw (chiefly acc., but occasionally used 
for gen.) and -šy (obl., used for acc. and gen.). 
In addition, the forms -š- (abl., with postp. -c 
or -δ) and -ʾš (used for gen.) are occasionally 
attested. GMS §1365-74. S -cy in 20230V1 
(rty-cy-βγ) is presumably a variant of -šy with 
c representing the combination of š with the 
preceding t. 
ʾrṯšw acc. TaleA37 
ʾrṯšy obl. TaleA23 
pʾrṯyšy TaleA40 
rtšy obl. TaleAS7 
rty-šy obl. Tale AS26f* (rty#šy)  

šfʾr, S šβʾr, ʾšβʾr n. ‘shame’ 
šfʾr TaleA58  
ʾšβʾr TaleAS29 

škr-, S ʾškr-, ʾškʾr- v.tr. ‘to lead, conduct, take; to 
carry out, complete (a task or desire)’, past 
stem M ʾškrt, MS škrt, S ʾškʾrt  
šykr 3.sg.impf. TaleA29, TaleAS11 

šmʾx, ʾšmʾx pers.pron.2.pl. ‘you, your’. In late 
texts also šmʾxt with redundant pl. suffix, see 
Yoshida 2009a, 577. 
šmʾx TaleB10, TaleB21 

šw dem.pron. ‘this’, nom. Sims-Williams 1994, 
47. Most of the examples listed here are rather 
uncertain and can be interpreted differently 
(cf. Wendtland 2011, 311-13). 
ʾrṯšw TaleA34, TaleA54  
rtšw TaleAS14 

šw- / yt- v.itr. ‘to go; to act, behave’ 
šwʾnd 3.pl.impf. TaleA5: ʾrṯy	pṯsʾr	|	δβṯyk	
myδ	kw	xṯw	|	sʾr	pr	xṯyʾk	šwʾnd ‘so on the 
next day they went before a judge for a trial’   

šyʾ, MS ʾšyʾ, S ʾšyh, M wšyʾ n.f. ‘remembrance, 
memory, consciousness’. GMS §102. The 
second ‘limb’ of the soul and the third part of 
the fifth cardinal virtue, BT XVII, 137, 140.  
ʾšyʾẖ TaleB17*   

šyr-, MS šyry, S šyrʾy a. ‘good’, n.neut./m. ‘what 
is good, well-being, blessing’. GMS §1208, 
1210. 
šyr TaleB30 

šyrʾktyʾ ‘good deed, virtue, beneficence’. The 
tenth of the twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 
n. 12. 
šyrʾkrtyh TaleAS35  

šyrʾktyʾ, S šyrʾkrtyh, šyrʾkrtyʾkh, šyrʾkrtyʾ, 
šyrʾktyh, M šyrktyʾ, S šyrktyʾh n.f. ‘good 
deed, virtue, beneficence’. The tenth of the 
twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 12. 
šyrʾkṯyʾ TaleB3 

šyrxwzy, šyrγwzy, S šyrxwzʾk, šyrxwzʾy, 
šyrxwzy n.m., S šyrxwzc n.f. ‘well-wisher, 
friend’ 
šyrxwzyy TaleB62 

 
tʾmʾ, S tʾmʾk pers.pron.1.sg. ‘me’, acc.  
ṯʾmʾ TaleA19 

tγw pers.pron.2.sg. ‘you’, nom. 
ṯγw TaleA25, TaleA36, TaleAS9, TaleAS15  

tm- n.m./f. ‘hell’. GMS §1168 n. 1. 
ṯmʾ abl.sg. TaleB 

tmbʾr, tmpʾr, S tnpʾr, tmpʾr, tʾmpʾr n. ‘body’  
tnpʾr TaleAS31  
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twj, S twʾz v.tr. ‘to pay’, past stem twγt- 
ṯwj 3.sg.impf. TaleA54  
twʾz 3.sg.impf. TaleAS26  

tym adv. ‘still, yet, again, furthermore’ 
tym TaleAS23 
ṯym TaleA12, TaleA45, TaleA47, TaleB40 

 
wʾ, S ZKwh article ‘the’. Primarily acc. sg.f. and 

acc.pl., occasionally also used for acc.sg.m. 
GMS §1433-6. Wendtland 2011, §II.3, 
interprets many examples of M wʾ listed here 
as the elative prefix.  
ZKwh TaleAS26* (ed. [ZK]h, restore rather 
[ZKw]h)  

wʾβ v.tr. ‘to say, speak’, past stem wγt-.  
wʾβ 3.sg.impf. TaleA7: ʾrṯxw	xypδʾwnd	|	
wʾnw	wʾβ	‘(And)	the owner spoke thus’  

wʾcrn, S wʾrcn n. ‘market, bazaar’; in astronomy 
‘period of twenty-four hours’. Henning 1948, 
311. 
wʾcrn TaleA19 
wʾrcnʾy obl. TaleAS4 

wʾnw, S wʾnʾkw, wʾnkw, wʾnʾw adv. ‘so, thus’. 
GMS §1603-7. Also occasionally a. ‘such’, 
nom.-acc.sg. (especially neuter, cf. BT XII, 
59?), e.g. M7800iiV2, 10263(1)+ R8, 
14000R7, TaleK18.  
wʾʾnw TaleB25  
wʾnw TaleA7, TaleA10, TaleA17, TaleA21, 
TaleA23, TaleA35, TaleA60, TaleB11, 
TaleB48, TaleB57 
wʾnʾkw TaleAS2*, TaleAS5, Tale AS7, 
TaleAS14* 

wδw n.f. ‘wife’ 
wδw TaleB59 

wγš-, wγwš- v.itr. ‘to rejoice’, past stem S γwšt- 
wyγwšnd 3.pl.impf. TaleB30 (GMS §213 n. 1)  

wny, M wyny pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’, 
article ‘the’, primarily gen.sg.m., but also 
used as a general obl. form. GMS §1363, 
1444; Wendtland 2011, §II.4 
wny TaleA 36, TaleA42 
wnyy TaleB43 

wštmʾx, M wyštmʾx n. ‘Paradise’ 
wšṯmʾx TaleB8 (wšṯmʾxsʾʾr)  

wy, S ʾwy, ZKwy article ‘the’, primarily loc. but 
also gen.sg.f. and gen.pl. GMS§1439; 
Wendtland 2011, §II.5. 
ZKwy TaleAS4 

wyʾβrty n.m. ‘speech, speaking, power of 
speech’ 
wyʾβrṯyy TaleB32  

wyδpʾt, wyδpʾty adv. ‘at that time, then’  
wyδpʾṯy TaleB28 

wyn v.tr. ‘to see’, past stem wyt  
wyn 3.sg.impf. TaleA20, TaleAS5 

wynʾ, S wynʾkh n.f. ‘harp, lute’. Indian loanword. 
wynʾ TaleA30, TaleA33, TaleA41  
wynʾkh TaleAS13 (Ms wynʾk, end of line), 
TaleAS11 

wysp- a. ‘all, every, each’. On the inflection, 
including the use of the generalized acc.sg. or 
neut. form wyspw as an indeclinable stem, see 
Gershevitch 1985, 2-3; GMS §1214; Sims-
Williams 1989a, 185; and (on wyspnʾc) Sims-
Williams 1986, 415-16.  
wysph acc.sg.f. TaleAS8, TaleAS9* 
wyspw TaleA24, Tale A27, TaleA62  

wyzr- a. ‘straight, right’ 
wyzryy nom.sg.m. TaleB19 (as acc.)  

 
x- v.itr. ‘to be’, past stem M wmʾt, mʾt. The 

negated pres. forms M nyst, nystym, are listed 
separately s.v. nyst. On the highly irregular 
inflection of this verb see GMS §760-86, 803.  
xcy 3.sg.pres. TaleA64, TaleAS31, 
TaleAS33, TaleAS35  
xcyẖ 3.sg.pres. TaleB4 

xʾ, S ʾxh, xh, ZKh article ‘the’, generally 
nom.sg.f. and nom.pl., rarely acc.sg.f. or 
acc.pl. (e.g. 18058+V19*, 20002+V19, 
TaleKa20, TaleKa21), occasionally nom.sg. 
m. (Wendtland 2011, 103-6). Also pers. pron. 
‘she’, nom.sg.f. (11400R6, Ch/U6326 V2), 
‘they’, nom.pl. (18101+R1). GMS §1415-17; 
Wendtland 2011, §II.2 and III.2 (where most 
or all examples of S xh are read ZNH).  
xʾ TaleA60 
ZKh [TaleAS26*, s. 1wʾ], TaleAS34 
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xʾnʾ, S xʾnʾkh n.m. ‘house, household’ 
xʾnʾ TaleA28, TaleB58 
xʾnʾkh TaleAS10 

xryc n. ‘(act of) buying’  
xryc TaleB56  

xtw, ʾxtw n.m. ‘judge’ 
ʾxtw TaleAS2: TaleAS14 
xṯw TaleA4: ʾrṯy	pṯsʾr	|	δβṯyk	myδ	kw	xṯw	|	
sʾr	pr	xṯyʾk	šwʾnd ‘so on the next day they 
went before a judge for a trial’, TaleA16, 
TaleA34  

xtyʾk n.f. ‘judgement’. Henning 1945, 468 n. 3 
(correcting Henning 1937,104).  
xṯyʾk TaleA5: ʾrṯy	pṯsʾr	|	δβṯyk	myδ	kw	xṯw	
|	sʾr	pr	xṯyʾk	šwʾnd ‘so on the next day they 
went before a judge for a trial’ 

xw, S ʾxw, ZK pers.pron. ‘he’, nom.sg.m., and 
article ‘the’, primarily nom.sg.m., but also 
used for nom.sg.neut.  
ʾrṯxw TaleA6  
ʾrṯyxw TaleA15 
xw [TaleA16 s. kw], TaleAS25, TaleAS27, 
TaleAS30, TaleAS31, TaleAS34, TaleAS35* 
xww TaleA41, Tale A43, TaleA52 

xwj, S 2xwz, xwyz v.tr. ‘to request, ask for’, past 
stem xwšt-, S ʾxwšt- 
xwjṯṯ#skwn 3.sg.pres.dur. TaleA14f  

xwnx, M hwnx, S xwnʾx, xwnwx dem. pron. 
‘that, he’, nom. GMS §63, 1362, 1410. 
xwnx TaleB4 

xwny, S xwnʾk dem.pron. ‘that, those’, primarily 
nom.sg.m. but also in many other functions. 
GMS §1411-14. 
xwnyy TaleA62 

xwsnd, S xwsʾnt, ʾxwsʾnt a. ‘joyful, happy’. Also 
as n.pr.f. 
xwsnd TaleB31 

xwtʾw, xtʾw n.m. ‘lord, ruler, king’  
xwṯʾwṯ pl. TaleB46 

xwty adv. ‘(my)self, (your)self, (it)self, 
(them)selves, etc.’, emphasizing a personal 
pron. expressed or understood.  
xwṯy TaleA64, TaleAS29, TaleAS31* 
xwṯyẖ TaleB22 
xwṯyy TaleA57, TaleB1  

xwyckʾwy, S xwyckʾwʾk 10030(2)A2, 10200(5) 
n.m. ‘explanation; deliverance’. Yoshida 
2000, 80 
xwycqʾwy TaleA61 

xyδ dem.pron. ‘that, those’. GMS §1420-22. 
Sometimes used to emphasize a following 
adjective or adverb.  
xyδ TaleB24 
xypδδ TaleB14 

xypδʾwnd, S xypδʾwnt, xypδʾwʾnt n. ‘owner, 
master, lord’ 
xypδʾwʾnty obl. TaleAS13 
xypδʾwʾnt TaleAS25, TaleAS33 
xypδʾwnd TaleA6: ʾrṯxw	xypδʾwnd	|	wʾnw	
wʾβ	‘(And)	the owner spoke thus’; 
TaleA52 
xypδʾwndyẖ obl. TaleA32 

 
ywny, S ywnʾk dem.pron. ‘this’, nom.sg. GMS 

§1495. 
ywnyy TaleA18 
ywnʾk TaleAS3 

yxny, S yʾxynʾk a. ‘remaining, left over, put 
aside’. Henning 1945, 469 n. 3; Sims-
Williams 1977, 59. 
yʾxynʾk TaleAS28 
yxnyy TaleA56 

 
zʾwr n. ‘power, strength’, also in phrase zʾwr 
δβr- ‘to help’. In M14, the second ‘limb’ of 
the ‘sojourning soul’. 
zʾwr TaleB13  

zβnd n. ‘quarrel’(?). Henning 1946, 715.  
zβnd TaleB51 

zprt, ʾzprt, M zpʾrt, S ʾzpʾrt a. ‘clean, pure, holy’ 
ʾzprṯ TaleB23  

zrync, S zrʾync v.tr. ‘to save’, past stem zrγt- 
zryncṯ 3.sg.pres. TaleB7 

zyrn n. ‘gold’  
zyrn TaleA9, TaleA48, TaleA54, TaleAS23, 
TaleAS26 

 
100-srδʾk a. ‘lasting a hundred years’ 

100-srδʾk TaleAS32 
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From: Literarische Stoffe und ihre Gestaltung in mitteliranischer Zeit, Kolloquium anlässlich des 
70. Geburtstages von Werner Sundermann. Herausgegeben von Desmond Durkin-Meisterernst, 
Christiane Reck und Dieter Weber (Wiesbden: Dr. Ludwig Reichert, 2009), pp. 173-200 + 6 pls. 

 
Sogdian Tales in Manichaean Script 

Enrico Morano, Torino 

 
S’io	avessi	le	rime	aspre	e	

chiocce,	come	si	
converrebbe	al	tristo	buco	
sovra	’l	qual	pontan	tutte	
l’altre	rocce,	
io	premerei	di	mio	concetto	il	suco	
più	pienamente;	ma	perch’io	non	
l’abbo,	non	sanza	tema	a	dicer	mi	
conduco;	
ché	non	è	impresa	da	pigliare	a	gabbo	
discriver	fondo	a	tutto	l’universo,	

né da lingua che chiami mamma o babbo  

If	I	had	rhymes	both	rough	and	stridulous,	As	
were	appropriate	to	the	dismal	hole	
Down	upon	which	thrust	all	the	other	rocks,	

I	would	press	out	the	juice	of	my	conception	
More	fully;	but	because	I	have	them	not,	
Not	without	fear	I	bring	myself	to	speak;	

For	’tis	no	enterprise	to	take	in	jest,	To	sketch	
the	bottom	of	all	the	universe,	
Nor	for	a	tongue	that	cries	Mamma	and	Babbo.	

(Dante,	La	Divina	Commedia,	Inferno	canto	
XXXII,	1–9;	Engl.	tr.	by	Longfellow)	

 
.The sublime verses by Dante quoted here, along with Longfellow’s translation, portray 

well the difficulty of describing ‘the bottom of all the universe’ by means of language. 
The Manichees also, like the believers of other religions who wanted to reveal and 
explain to everybody the hidden things, felt the need to accompany the theoretic and 
dogmatic core of their doctrine with an appropriate literary form: sometimes they did use 
“rime aspre e chiocce”, like, for instance, in the description of the cosmogonic myth of the 
fallen abortions, but often, mainly for a didactic purpose, they “pressed out the juice of their 
conception” and produced in abundance stories, tales and parables.  

The Manichaean tales and parables have received much attention ever since their discovery. 
Of the copious Iranian material from Turfan much has been published so far, and after the 
pioneering article by W.B. Henning (‘Sogdian tales’, BSOAS xi, 1946, pp. 713–740) it was 
Werner Sundermann who admirably took up the task of editing and interpreting these texts. 
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Of the Sogdian tales and parables, only a few fragments still remain unpublished, both in 
Manichaean and in Sogdian script. My paper will give a survey of still unpublished Sogdian 
fragments of tales and parables in Manichaean script. 

Dante invokes the Muses for help. Having myself no Muse to invoke, alas, I fear that what 
I am presenting here is just a collection of poor fragments surrounded by a big gap: un tristo 
buco difficult to bridge. I wish to apologise in advance if I have failed to elucidate sufficiently 
these difficult fragmentary texts. 

The following manuscript fragments containing Sogdian tales or parables in Manichaean 

script have been entirely published: 
 

Signature Reference 
M135 Publ. Henning 1946, 466–70, Tales A and B 
M5270 Publ. Henning 1946, 472, Tale D 
M5730, M5731 Publ. Henning 1946, 473 f., Tale E 
M7420 Abbreviated version of �zand N¡me. Publ. 

Sundermann 1985, 36 

The following table lists the unpublished Sogdian fragments in Manichaean script which 
contain tales. All these texts will be entirely published here. 

 
Signature Description Reference 
M127 14 lines from the lower part of a sheet, written 

in late cursive script. The sheet was probably 
part of a book of very short tales, parables, 
paradoxes and riddles. 

Boyce 1960, 11. /R/8-14/ 
edited by Henning 1946, 471 as 
Tale K. {photo: Weber 2000, 
pl. 30} 

M130a+M601 From the same MS as M760 Boyce 1960, 11 {see fig. 3} 
M130b From the same MS as M760 Boyce 1960, 11 {see fig. 3} 
M296 Only incomplete words from two lines of an 

upper outer corner. Incomplete headline on 
both sides 

Boyce 1960, 21 

M373 From the same MS as M760 Boyce 1960, 25 
M498b, c From the same MS as M794a, b, c Boyce 1960, 33 
M500l From the same MS as M760 Boyce 1960, 34 
M501i From the same MS as M760 Boyce 1960, 34 
M501m From the same MS as M760 Boyce 1960, 34 
M601 Joins M130a q.v. Boyce 1960, 42 
M662 From the same MS as M760 Boyce 1960, 45 
M712 From the same MS as M760 Boyce1960, 47. Described as a 

tale by Gershevitch 1965, 159 

M760 15 lines of an upper part of a sheet, written in 
an elegant, clear, bold script. Many other 
fragments from the same manuscript, 
evidently a book of tales and parables, are 
collected and edited here. Some have, in 
margin or interlined, Turkish translations of 
words in Uighur script 

Boyce 1960, 51 

M794a, b, c Three fragments from the bottom centre of 
double sheets, all from the same MS. M794a 
/II has 3 incomplete lines preserved, all the 
others 2. See also M2204, M2207 and M498b 

Boyce 1960, 53 
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M1134+M3611 From the same MS as M760 Boyce 1960, 66, quoted 

erroneously as a confessional text 
{see fig. 4} 

M1700+M2214+M2219 From the same MS as M760 Boyce 1960, 77 {see fig. 5} 
M1768 From the same MS as M760 Boyce 1960, 79 
M1770 From the same MS as M760 Boyce 1960, 79 
M2204 From the same MS as M794a, b, c Boyce 1960, 88 
M2207 From the same MS as M794a, b, c Boyce 1960, 88 
M2214 Joins M1700, q.v. Boyce 1960, 88 
M2219 Joins M1700, q.v. Boyce 1960, 89 
M3608 From the same MS as M760 Boyce 1960, 96 
M3611 Joins M1134 q.v. Boyce 1960, 97 
M4869 From the same MS as M760 Boyce 1960, 103 
M5030 13 mostly complete lines on both sides Boyce 1960, 104; {Weber 

2000, 38; photo: pl. 126} 
M5093  Boyce 1960, 105 
M5592  Boyce 1960, 111 
M6860 From the same MS as M760 Boyce 1960, 128 

 
None of these texts are listed in Boyce 1960, 148 in section 19. “Tales and parables” of the 
register. 

As noted above, fragments belonging to at least two different manuscripts of collections 
of tales and parables can be identified in the Berlin collection. 

M127 

 
This lower part of a page comes probably from a book of short tales, parables, aphorisms and 
riddles. Only the last six lines are complete on each side. The last short parable has an 
aphoristic epimythion (/V/13–14). The sheet contains 10 short tales, but only three are 
complete. The other seven are too fragmentary even to allow us to understand the gist of the 
story. In nearly all the stories, animals, often speaking to one another or to humans, play an 
important role. 

Recto 

lines	missing	

/R/1/ [ 5–6](I mr)[tyy ..](.n)w (x)[r](y)y m(ʾ)[ 19–20 ] 
/R/2/ [ 7–8 ](δy)y (w)[ʾnw ]wγtwδʾ(r)t kt (t)γw (cn c)ywy(δδ m)[sʾ] 
/R/3/ [ 5–6](.w)y twʾ zywyδδ p(ʾ)rt(yy) ʾkw(rδ)δ mrtyy¾ 

/R/4/ [ 5–7 ](t)wʾ wyn ʾty (srw) nʾwδ(ʾrt o)o oo 
/R/5/ [ 5–6 ](.)p (p)rʾw ym[…](…)w (nʾ) š(m)ʾrʾskwn 

/R/6/ [ 6–7 ] xcyy cw […](..m.k oo) oo I mrtyy xryy 
/R/7/ [ 4–5 ](.t.š..r) n(ʾw)yy kwcʾ wʾβ kt (xw)tʾk ms 
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/R/8/ [ 18–19 ] oo I mzyx (ʾʾwzy)y wmʾt 
/R/9/ ʾ(t)yy wδyy (c)[y](n)d(r III) k(p)[yš](t) [w]mʾt(ʾnd) I kpyyš Óyw 
/R/10/ šmʾrʾyy oo δβtyk (kp)[yy] C šmʾryy o ʾ ty štyq 

/R/11/ kpyy zʾr (š)mʾrynyy wmʾt oo ʾrtyy wšpʾt kpnyʾsy 
/R/12/ wʾyw(k) [pr](ʾγ)t ʾty δʾmʾ pšʾtδʾrt oo ʾtyy xwnyy δwʾ 
/R/13/ γrf šmʾrynyt kpyšty(y) nyʾtδʾrt o ʾty xwnyy Óyw 

/R/14/ šmʾryy kpyy nyy nyʾtδ(ʾrt) oo oo γwwr kštycy 

end	of	page	
 

Verso 

lines	missing	

/V/1/ […](.k/c)[ 6–8 ](sk)wn[…](pt)[…](cʾp/f)[ 7–8 ] 

/V/2/ ʾ(st)yy o(o) oo I mwškyc [m](rγyy)[ 6–7 ] 
/V/3/ wγtwδʾrt (kt) (ʾ)ys ʾtyy mnʾ [ 14–16 ] 
/V/4/ m(rγ)yy wʾ[nw] (pʾtcγ)nyy kwnd(ʾ) kt (ʾz)w c(n)[ 8–9 ] 
/V/5/ ʾʾjwyrʾʾ(k)c wʾnw γ(r)βʾm sk(w)[n] (kt) kyy (t/δ.)[ 6–7 ] 

/V/6/ wβʾt γyyr nyy jwtkʾ(m oo) [oo] (I) mrtyy (I) [xrγwšyy] 
/V/7/ nyʾtδʾrt (ʾty) xrγwšyy wnyy m(rt)yy (s)[ʾ](r w)ʾ(nw)[ wʾβ] 
/V/8/ kt mnʾ (δʾ)r(yy) x(wt)yy m(y)ryykʾ[m] kt [ 12–13 ] 

/V/9/ δβʾmpn myrtykʾm o ʾtm(yy kδʾ) ptxwʾyy zʾty p(myrt)[y] 

/V/10/ kʾm oo oo I mrty pr I [..](δpʾ)δδ xwštryy¾ 
/V/11/ βjγstyy wmʾt o ʾty nʾ(ft) psʾtδʾrʾnd kt (k)ww 
/V/12/ šwyskwn o wʾnw pʾtcγnyy kδʾrt kt ʾwsʾ šwʾm 
/V/13/ skwn kww ʾtmyy βʾrycyk škrʾt oo (oo ʾ)ty kyy 

/V/14/ kʾsyy δwm δʾryy δrtyc s[p]nyy sʾr škrtyy oo oo 
end	of	page	

 
Translation 

/R/ /1/ […] one m[an …] a […] donkey […] /2/ […] thus spoke: you from that he[re] /3/ 
[…] you to this, then where the man /4/ […] your aspect and shook his head. /5/ […] in 
that […] was not thinking /6/ […] is what […]. One man /7/ […] a donkey […] twisting 
his mouth said: you also /8/ […]. There was a big lake /9/ and in it there were three fishes. 
The first fish was One- /10/ Thought, the second fish was Hundred-Thoughts, and the third 
/11/ fish was Thousand-Thoughts. At some time a fisherman /12/ came and cast his net. He 
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caught /13/ those two fishes of many thoughts, that of one /14/ thought he did not catch. A 
wild ass [… into] a cultivated field 

/V/ 

[…] /1/ […] /2/ is.  A wild cat […] a bird […] /3/ said: come and […] me […] /4/ the bird 
thus answered: I […] from […] /5/ evil intent, thus I understand that he who is […] /6/ late 
will not live. One man caught a [hare] /7/ and the hare thus said to the man: /8/ if you hold 
me, you will die yourself; if […] /9/ (your) wife will die; and if you kill me, (your) son will 
die. /10/ One man was on the back of a […] camel. /11/ As people asked: where /12/ are 
you going? He thus answered: I am going there, /13/ where the mount may be taking me. 
He who /14/ holds the pig’s tail, is led to dirt and filth. 

Notes 

There are four (or possibly three, see below) short tales on the recto, and the beginning of a 
fifth (/R/14). The first tale (/R/1–4) is about a man and a donkey. The second (/R/5–6) is very 
short, and it is possible that it is in fact the epimythion of the preceding tale. The following 
one (/R/6–8) is again about a man and a donkey, speaking to each other. The longest, and 
entirely preserved, tale of the recto, the parable of the three fishes, was edited and commented 
by Henning as Tale K in Henning 1946, 471. Of the last tale (/R/14) only two words 
survive, enough to introduce a wild ass possibly getting into a cultivated field. 

The verso also contains four short tales, of which two are almost complete. Of the first 
(/V/1–2) we have only incomplete words from the end of the story, or of the epimythion. The 
second tale (/V/2–6) of the verso, in Aesopian style, is about a bird, who apparently has been 
enticed with evil intent and then caught by a wild cat. The final line, uttered by the bird, looks 
like the moral of the story, but unfortunately lacks the key word: he who is […] will not live 
long. The enigmatic paradox that follows (/V/6–10) is about a hare, who, caught by a man, 
prophesies with malicious eloquence and supernatural wisdom the bad things which will 
happen to the man and his family, whatever he does with his prey.1 This story may be a 
shorter version of the tale the beginning of which is contained in Ch/U 7115, on which see 
Reck 2006, 285–286 (n. 402). The fragment is now edited and commented on by Christiane 
Reck in this volume. The last word of the tale, ll. 9–10, is probably to be read pm(yrt)[y]/kʾm, 

 

1 This situation reminds one of the ancient dilemma quoted by Diogenes Laertius (ii, 108), in which a 
crocodile promises the mother of a child he had snatched away to restore him to her, if she can give a true 
answer to his question, which was whether he meant to restore him or not. Because she answers that he did 
not mean to restore him to her and thereby challenges his promise to speak the truth, he replies that if he 
restores the child to her she would not have spoken the truth. 
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possibly the 3rd pers. sing. of the fut. of myr- “to die” prefixed with the preverb *apa-. It is not 
clear, though, why the verbs of the two preceding hypothetical clauses are simplicia (myryykʾm, 
myrtykʾm), while the last is composed with the preverb p-. The last tale of the sheet is 
complete, and it is followed by an aphoristic epimythion. 

 
 

M296 

 
This small piece contains only incomplete headlines and the beginnings and ends of two lines. 
I am indebted to Nicholas Sims-Williams for his proposal to emend the headline c(n ṯ)[ into 
c(n ṯ)[wty ʾ ʾznd] “Parable on the parrot” and to compare the text with the parrot tale, the 
beginning of which is contained on the verso of a Chinese scroll composed of three joining 
pieces from the Mannerheim, Berlin and Skt. Petersburg collections (HelsinkiC + Ch/U6456 
+ L29). Since a comprehensive edition of the three joining fragments is not available, I am 
appending below a reconstruction of the whole text followed by an English translation. 

 
/R/H/ 

/R/1/ 

red [cn ṯwty] ʾʾznd 

[.?.](ṯ) xnd 

/V/H/ 

/V/1/ 

c(n ṯ)[wty ʾʾznd] 

qr(š)[.?.] 
/R/2/ [.?.](s)ʾr /V/2/ ʾṯ(y)[.?.] 

lines	missing	 lines	missing	

 
Translation 

/H/ Parable [about the parrot] / [Parable] about the p[arrot] 

/R/1/ […] are /2/ […]to[…] /V/1/ beau[tiful …] /2/ and […] 
 
 

HelsinkiC + Ch/U6456 + L292
 

 
HelsinkiC = /1–3a/, Ch/U6456 = /3b–8/, L29 = /7–28/3

 

 
(1) HelsinkiC/1/ ʾʾγʾšt MN twty m(r)[γy <ʾʾzʾnt>4] 
(2) HelsinkiC/2/ ʾt kw (pr)yw ʾxnky pʾšc(ʾn) 
(2a) HelsinkiC/2a/ pʾšcʾn[t] 

2 See montage fig. 1 and 2. 
3 See Reck 2006, 270–1 n. 373. 
4 There is no space for this word in the missing part of the line, but it may have been written between the lines 

in the missing part of the sheet. 
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(3) HelsinkiC/3/ ptβywcnw xypδʾwʾnt 
 

(3a) 
(3b) 

HelsinkiC/3a/ 
Ch/U6456/0/ 

ptβywcnwt 
βʾrʾyt(?) 

(ʾ..) 

(4) Ch/U6456/1/ rty nwkr tym wʾnkw wxsty ʾyw 

(4a) Ch/U6456/1a/ (r)tynwkr wʾnkw wxsty ʾyw ZY ZK 

(5) Ch/U6456/2/ ZY xw ʾxšywnʾkw xwtʾw wmʾt 
(5a) Ch/U6456/2a/ [ʾx]šywnʾk xwtʾw wmʾt rty ʾyw prz-r 

(6) Ch/U6456/3/ [rt](y) ʾyw prz-r šyrʾkk βwδs(tn) 

(6a) Ch/U6456/3a/ [..]ʾnt ttnkr5 ʾywkpr6 (?) 

(7) Ch/U6456/4/ [……](ʾs)prγmy kštyt ZY 
(7a) L29/1/ [.]k/pwʾy-yδ(?) 

(8) Ch/U6456/4/+L29/2/ [..]šytyt wmʾtʾnt rty 

(9) L29/3/ pry-wyδ wnh γrβ krtr 
(10) L29/4/ kršnʾw mrγyšt wmʾtʾnt 
(11) L29/5/ ʾwβʾr ʾskwʾz kyštyt wmʾt- 

(12) L29/6/ ʾnt wδʾyδ ʾskwntskwn rty- 

(13) L29/7/ šy wyšʾnty myδʾny pr ʾyw 

(14) L29/8/ RBkw wnh twty mrγy ʾwβʾr 

(15) L29/9/ ky ZY ZKn mrtxmy ʾz-βʾk 
(16) L29/10/ γrβty rty ptsʾr ʾyw pʾt 

(16a) L29/10a/ γrβty rty ptsʾr 

(17) L29/11/ xw βwδstny ʾʾprwδy prʾw kʾ- 

(18) L29/12/ nsʾr pry-wrt rty xwny wnʾ 
(19) L29/13/ ky ZY ZKn twty mrγy ʾskwʾz 

(20) L29/14/ ZY MN ʾʾph prʾys rty 

(21) L29/15/ [w]rkr sʾt pʾšʾy ptwʾs rty 
(21a) L29/15a/ ʾʾph ptwʾs 
(22) L29/16/ xwnʾkw twty mrγy ÓM xypδ ʾʾõw(n)- 

(23) L29/17/ ty prʾw myδʾny pry-myδ ptwʾt(y) 

(23a) L29/17a/ kw 

(24) L29/18/ wnh cwpr ʾskwʾz ZY cywyδ 
(24a) L29/18a/ ptkʾs 

(25) L29/19/ prw ʾnyw wyʾkh sʾr rtpy(št) 

5 twʾnkr may be also possible. Hardly (k)wnʾkr “platform, seat”. 
6 Perhaps (n)ʾywk pr “deep in”? 

179	
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(25a) L29/19a/ ptkʾs ptkʾs 

(26) L29/20/ (ʾ)yw myδ xwnʾkw βwδstnpy 
(27) L29/21/ […….]pδnh rʾδh βwδ(s)- 

(28) L29/22/ [tn ............. ]twty mrγy 
 

Translation 

(1) The [parable] about the parrot has begun. 
(2) To the dear, admirable, honourable, 
(2a)	 honourable	
(3) respectable Lord 
(3a) respectable7 […] 
(3b) ???8

 

(4) And now also it is said: There was 
(4a)	 And	now	also	it	is	said:	There	was	
(5) a royal Lord 
(5a)	 a	royal	Lord	
(6) and an extremely beautiful garden 
(6a)	 ???	
(7) […] flower-beds and 
(7a)	 ???	
(8) there were […]. And 
(9) in that tree there were many smart 
(10) beautiful birds, 
(11) there were (their) nests9 and there were cultivated fields, 
(12) there they lived and 
(13) among them, in a 
(14) big tree, the nest of a parrot 
(15) who knew the language of men. 
(16) And then, one day 
(16a)	knows	and	then	
(17) the garden’s canal 
(18) changed in its sources (?) and that tree 

 

7 The words in lines 2a and 3a are in the plural. 
8 If read correctly, βʾrʾyt means “riders, riding animals”. Perhaps here “knights”? 
9 See Sims-Williams 1981, 237; Pahl. ¡warišn /ʾwblšn/ MP ʾwryšn “dwelling-place” may be connected. 
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(19) in which the parrot lived 
(20) remained without water10 and 
(21) shed all its leaves (and) dries up and 
(21a)	 the	water	dries	up	
(22) that parrot with its young 
(23) in this dried-up 
(23a)	to	
(24) tree was and from this 
(24a)	confinement	
(25) (had to go) to another place and then 
(25a)	confinement	confinement	
(26) one day that gardener 
(27) […] wide road […] garden 
(28) […] the parrot 

181	

The same text as in lines 8–12 is found in another manuscript from the St. Petersburg 
collection (Ragoza 1980, 73): 

L111/R/1/ [….šyty](t) wmʾtʾnt rty L111/R/2/ 
[prywyδ wn](h) γrβ krtr kršnʾw L111/R/3/ 
[mrγyšt ]wmʾtʾnt ʾw[βʾr] L111/R/4/ [ʾskwʾz 
kyšty](t) wmʾtʾnt 

Several fragments from a book of tales and parables are recognisable in the Berlin collection. 
The larger ones are upper parts of sheets (6 to 15 almost complete lines) but many, though 
sometimes joining together, have only incomplete lines and their contexts are often very 
poorly preserved. Some have Turkish words between the lines or in the margins translating 
some Sogdian terms. We may assume that the book belonged to a Uighur schoolboy or 
scholar who noted down the translation of difficult words or expressions in his copy. The 
fragments from this manuscript which I was able to recognise are: M130a+M601, M130b, 
M373, M500l, M501i, M501m, M662, M760, M1134+M3611, M1700+M2214+M2219, 
M1768, M1770, M3608, M4869, M6860. 

Each fragment seems to contain portions of different tales, although in some cases a person 
or an animal may appear in two or more fragments. Unfortunately no story is complete, and 
it is often difficult to understand the development of the plot. No epimythion has survived. 

 

10 Literally: “reached from water”, but the interlinear text in 21a has ʾʾph ptwʾs “the water dries up”. 



The Art of the Manichaean Scribe 
	
50 

182	 Enrico	Morano	

M130a + M60111
 

/R/1/ ms mʾβr mδw ʾṯyšy /V/1/ šʾṯwx jwʾṯ o ʾrṯyy I 

/R/2/ pr xwry δʾβr o ʾṯyms /V/2/ myδ cʾnw nxšyrykrṯyy 
/R/3/ prw mnd-ʾnδyqyʾ ʾṯy¾ /V/3/ wmʾṯ ʾrṯy I γδβk βyyr ʾty 

/V/3a/	 Turk.	QLY(P)	
/R/4/ nʾ-šʾnwxyʾ mʾγʾz δywyδ /V/4/ mʾβr ʾṯyšy γ(r)ywy nβnd 

/V/4a/	 Turk.,	in	margin	KLWRDY	

/R/5/ pysyy ʾpryw ʾskwʾṯ o /V/5/ fʾsʾc o ʾrṯy kw šwyṯy 
/R/6/ [ 11–13 ](ṯ)[…](srδnng)[.] /V/6/ [ʾ](rṯ)[y 12–14 ] 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/R/1/ then he brought wine and /2/ gave (it) to him to drink. And /3/ furthermore through 
lack of function and /4/ of excellence he began /5/ to stay with the *magpie /6/ […] the chief 
[…] /V/1/ that he may live happily. And one /2/ day, while the wild game hunter remained 
/3/ and he found one bitch and /4/ he brought her and attached to her self (?) /5/ he taught. 
And wherever he might go /6/ [a]nd […] 

Notes 

/R/4/ mʾγʾz δywyδ pysyy ʾpryw ʾskwʾṯ “began to stay with that *magpie”; the word pysyy, attested 
also in M 3611+1134/R/7, see below, is of unknown meaning. A proper name pysk, pysʾk is 
attested many times in Sogdian, e.g., Ancient Letters II, 11.42; Otani 2921, etc., see Yoshida 

1991, 240–41, and it is clearly related to the root *pa�s- “paint, colour”. NP pis� 

“colourful; patchy, speckled, maculatus; magpie” and pisi “leprosy” (cf. also Chr. Sogd. psyng 
“id.”, B.Sogd. ʾpsʾynkʾ “mottled” Gershevitch, JRAS 1954, 126) may be related to this word, and, 
since we have, on the verso, a wild game hunter, here it may perhaps indicate a magpie. 

There is also the possibility, though, that it is here a proper name, Pis�. 

/V/2/ nxšyrykrṯyy in the form nxšyrkry is attested in a Sogd.-Turk. wordlist glossed kyäkci 
“Beutemacher”, Sundermann - Zieme 1981, 187. According to the authors, p. 188, the word 
may perhaps be miswritten for nxšyrkryṯyy. 

/V/3a/ The Turk. gloss k(a)lìp “having remained”,12 written between the lines under wmʾṯ, 
may well translate the Sogd. cʾnw … wmʾṯ. 

11 See fig. 3. 
12 I am grateful to Peter Zieme for reading this and other Turkish words in these texts. 
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/V/4a/	The	Turk.	k(ä)lürdì	“he	brought”	translates	Sogd.	mʾβr.	

 
 

M130b13	

/R/1/ xwnyy myδδ wʾnw kṯ ʾδ[w] /V/1/ [p]cyxyz oo ʾ rṯyšy wʾnw 

/R/2/ mrγyšṯ wmʾṯnd ʾṯy¾ /V/2/ [p]ṯškwʾṯδʾrṯ o kṯ wʾf 
/R/3/ I nyrk mnʾ xypδδ wmʾʾ[ṯ] /V/3/ [m]zyx γwʾn kyy ʾṯyy ʾzw 

/R/4/ ṯwʾ δʾβrw oo I sṯryc ṯw(ʾ) /V/4/ [ʾ]qṯwδʾrm oo ʾrṯyy sʾṯ 

/R/5/ xypδδ wmʾṯ ʾzw Óyṯδʾrw /V/5/ (ṯ)γw γrβʾṯδʾryy oo ʾṯymyy 
/R/6/ ʾr(ṯ)[y 7–8 ](.w)nyy δwxṯ(ʾ) /V/6/ cn mzy(x γ)[wʾn ……](¾) 

lines	missing	 lines	missing	

183	

 
Translation 

/R/1/ that day thus if there were two /2/ birds and /3/ one male was my own, /4/ I gave (him) 
to you. (If) one female /5/ was your own, I took /6/ an[d …] the daughter […] /V/1/ he 
knelt, and /2/ addressed him thus: “as many /3/ great sins as I /4/ have committed, /5/ you 
have known (them) all; /6/ from my great s[in …]” 

Notes 

/V/ edited and translated by Gershevitch 1952, 490. 
 

 
M500l 

 
lines	missing	 lines	missing	

/A/1/ [.?.](ʾ)ṯy ʾʾδyy ny (p)[.?.] /B/1/ [.?.](ṯ)yy mδyy ʾ(s)[.?.] 
/A/2/ [.?. ʾr](ṯ)[y]šw pr xw(.)[.?.] /B/2/ [.?.]sʾr wy(n)[.?.] 
/A/3/ [.?.](. ʾ)kṯy¾ (w)[.?.] /B/3/ [.?. fr](ʾ)mʾy ṯʾ(f)[ʾ.?.] 
/A/4/	 traces	 /B/4/	 traces	

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/A/1/ […] and anybody not […] /2/ […] and […] him […] /3/ the deed […] /B/1/ […] and 
here […] /2/ […] saw […] /3/ […] ordered you […] /4( […] 

 

13 See fig. 3. 
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M662 

lines	missing	 lines	missing	

/A/1/ [ 4–5 ](pr) pṯcγ(ṯ) (ʾ.)[..] /B/1/ (m)zy(x) sʾk m(rγ)[ʾrṯ …] 

/A/2/ [ 3–4 ](k/x)[.](s)ṯ o ʾrṯy γwzny¾ /B/2/ wnyy zyrnkryy [ 4–5 ] 
/A/3/ [ 3–4 ](d/r)yy βγyy sʾ(r) [.](δβ)[..] /B/3/ (γ)[w](š)βryy frʾ(m)[….] 

/A/4/ [… ʾ](z)βʾk βyy (r)[ 5–6 ] /B/4/ [….](.) o I myδδ zyr(n)[kryy ] 
/A/5/ [ 4–5 ](ṯ.. .) [ 8–9 ] /B/5/ traces 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/A/1/ […] received […] /2/ […]. And of the deer […] /3/ […] to the Lord […], /4/ […] your 
tongue […] /5/ […] /B/1/ great number of pea[rls …] /2/ the goldsmith […] /3/ ear-ring 
[…], /4/ […]. One day the goldsmith […] /5/ […] 

Notes 

/B/3/	 (γ)[w](š)βryy	 “ear-ring”,	Av.	gaoš¡vara-,	Pahl.,	NP	gÚšw¡r.	
 

 
M501m 

 
lines	missing	 lines	missing	

/A/1/	 traces	 /B/1/	 traces	

/A/2/ [.?.](mn) pr (δ)[.?.] /B/2/ [.?.](ṯ)y (x)wyc ṯ(.)[.?.] 
/A/3/ [.?.]s o ʾrṯy zyr(n)[kryy .?.] /B/3/ [.?.](m)nzʾn ʾṯšy pṯy(x)[wʾy .?.] 
/A/4/ [.?.](c)yy ṯys pr [.?.] /B/4/ [.?.](ʾ)r pṯyškwyy (δ)[.?.] 

/A/5/ [.?.]qʾ(m) ʾrṯ[y .?.] /B/5/ [.?. wy]špšyy m(.)[.?.] 

end	of	page	 end	of	page	

Translation 

/A/1/ […] /2/ […] us in […] /3/ […]. And the gold[smith …] /4/ […] entered into […] /5/ 
will […] and […] /B/1/ […] /2/ […] pain […] /3/ […] confessed that (he/she) killed him/her 
[…] /4/ […] said […] /5/ […] the prince […] 
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185	

/B/3/	(m)nzʾn	ʾṯšy	pṯy(x)[wʾy]:	 in	spite	of	GMS	§	135,	 it	 seems	 that	here	 ʾṯ-šy	does	mean	 “that”	
and	not	“and”.	

M712 
 

lines	missing	 lines	missing	

/A/1/ [.?.]yk ʾ(x)š(n)[kʾ? .?.] /B/1/ [.?.]sʾ(r) (β)[.?.] 

/A/2/ [.?.](r/d) o (ʾ)rṯy I mrṯ(y)[.?.] /B/2/ [.?.]βwδs(ṯ)ny(y) ʾṯ(y)[.?.] 
/A/3/ [.?. δβ](ʾ)mbn βwṯ I ʾ ʾ[.?.] /B/3/ [.?. δβʾm]bnʾ nβnd pšʾ(.)[.?.] 
/A/4/ [.?.](β)rc ʾṯy I (pw) ʾ(ʾδ)[y .?.] /B/4/ [.?.](…) nyʾsʾnd psʾ(¾)[.?.] 
/A/5/ [.?. ʾ]ṯy wy(ʾ) pww (ʾ)[.?.] /B/5/ [.?.](δ)yy jʾ(ṯ) ywnyδ[.?.] 
end	of	page	 end	of	page	

Translation 
/A/1/ […] beaut[iful …] /2/ […]. And one man […] /3/ […] was (his) wife […], one […] 
/4/ […] and one without anyone[…] /5/ […] and in that without a[nyone…] /B/1/ […] /2/ 
[…] garden and […] /3/ […] with his [wi]fe […] /4/ […] they take, then […] /5/ […] 
discussed (?) suddendly […] 

Notes 
/A/4/ a restoration [zʾty](β)rc ‘womb’ does not seem to fit the context. 
/B/5/ jʾ(ṯ): possibly past stem of jʾy- ‘to speak, talk’, cf. Chr. žʾt-, past stem of žʾy-. 

 
M760 

This is the largest and most complete sheet. The interesting story of a man who goes to a 
house, where he finds a beautiful girl breaks off abruptly in the missing half page, and when 
it resumes on the verso someone tells the girl that her sister has decided not to kill her, but … 
she should not go… 

beginning	of	page	 beginning	of	page	
R/1/ wyṯwr xyr kṯ xšpʾ V/1/ xcyy o ʾrṯy kncyk sʾr 
R/2/ pcyβynd ʾṯy kww Óyw V/2/ wʾnw wʾβ kṯ ṯwʾ xwʾr 
R/3/ qnδ sʾr βʾw ʾṯy¾ V/3/ ʾʾc xwʾcnʾk nyysṯ o R/4/
 pcwšṯy Óyw xʾnyy¾ V/4/  ywʾr wʾnw γrβʾ kṯfyy 
R/5/ mncʾy o ʾrṯy δywyδ xʾn(y)[y] V/5/ (p)ṯxwʾy pγšṯyy ʾsṯyy 
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R/6/ Óyw zyrṯk wmʾṯ ʾṯyš(y)[y] V/6/ (ʾ)rṯyšy xns nyyʾs 
R/7/ δwγṯʾ wmʾṯ šyyr kršnw V/7/ (k)ṯ nʾ šwʾ o ʾrṯyy kncy R/8/
 [ʾ](r)ṯ(y) (c)ʾnw xʾnʾ zyyrṯ V/8/ mʾn xwsnd nyy (wβʾ)[…] 
R/9/ [ 4–5 ]qncyy wyyn qṯ V/9/ ʾrṯy cʾnw zyrṯ (w)[ 5–6 ] 
R/10/ [ 4–5 krš]nʾw ʾṯy¾ frn V/10/ kṯ nyy nγwšṯ[ 8–9 ] 

in	outer	margin:	Turk.	kutlug	kìvlìg	
R/11/ [xwndc ](xc)yy o ʾ rṯyšy¾ V/11/ pṯsʾr wʾnw w[ʾβ kṯ] 
R/12/ [ʾpr](s)ʾ kṯ kw mʾṯyš V/12/ ṯwʾ kšn ʾṯy j(w)[ʾn 4–5 ] 
R/13/ [ 5–6 ]ʾrkyy ʾʾγṯyš ʾty V/13/ syδṯskwn c(y)[ 6–7 ] 
R/14/ [ 5–6 ](y)yskwn ʾrṯyy cw V/14/ jnʾ nyy pṯcxš[ 6–7 ] 
R/15/ [ 7–8 ](δ..ʾ)[….](?) V/15/ ywʾ(r)[…..](…)[ 8–9 ] 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/R/1/ until he went along when the night /2/ overtook and he /3/ reached a city and /4/ 
stopped at a house. /5/ And in that house /6/ there was an old woman and there was (also) her 
/7/ very beautiful daughter /8/ […] and […] when the old woman /9/ […] he saw the girl /10 
[…] is [beauti]ful and splendid. /11/ And (she) /12/ [as]ked him ‘where were you14 /13/ […] 
for what purpose have you come and /14/ […] and what /15/ […] lines missing /V/1/ is’. And 
he told the girl: /2/ ‘your sister /3/ is not at all ill, /4/ but know that she /5/ has renounced 
killing you’. /6/ And he held her firmly /7/ (saying:) ‘do not go’. And the girl’s /8/ heart was 
not joyful […] /9/ … and when the old woman […] /10/ that she did not listen (?)[…] /11/ 
but (he/she) sa[id] so: […] /12/ your beauty and l[ife …] /13/ appear […] V/14/ knowledge 
does not receive … V/15/ but […] lines missing 

Notes 

/R/6/ zyrṯk : Gershevitch (GMS § 984 with fn. 1) proposed translating this word as ‘old 
man’ and zyyrṯ, which appears in line /8/ preceded by the fem. article as ‘old woman’. I think 
that both words mean ‘old woman’. Seeing that the word for ‘girl’ sometimes has the -k suffix 
(kncyk, /V/1) and sometimes not (qncyy, /R/9; kncy, /V/7), we can set out the following 
equation: zyrṯk : zyyrṯ = kncyk : kncy. 

 
 

14 Or rather “what has become of you?”, as N. Sims-Williams suggested in the discussion after the paper, 
pointing to a similar expression in the Vessantara J¡taka, 1066 ff.: rty ZKw swδʾʾšn KZNH ʾprsʾ ZKH tʾywʾʾkt ZY βγʾ 
kʾw ʾ krtʾnt “et elle demanda à Sud¡šan: ‘Les enfants, Seigneur, que sont-ils devenus?’” 
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187	

/R/8–10/ possible emendations: “when the old woman [left,] he saw the girl, how beautiful 
and splendid she was” or, less likely: “the girl saw him, how beautiful and fortunate he was”. 

/V/1–7/ these lines were edited and translated by Gershevitch apud Sundermann 1985, 49 
and 50. 

 
M3611 + M113415

 

 
In this fragment the presence of the terms pysyy “magpie”(?)16 on one hand, and kncyy “girl” 
on the other, perhaps links this story with that of the fragments above M130a + M601 and 
M760. Although M 3611+ and M130a+ do not join directly, it may be possible, though, that 
the two fragments belong to the same page or following pages. 

lines	missing	 lines	missing	

/R/1/ [ 9–10 fr](k)y(rn)[y …] /V/1/ [ʾṯy ](m)ʾ(ncʾ)[y …](k)[ṯ 4–5] 
/V/1a/	 Turk.	PYR(W)[K]	

/R/2/ [ 3 ]cky ʾpryw rnfʾnd ʾṯy /V/2/ srδng sʾr (xr)ṯ ʾ(ṯ)[yšyy] 

/R/3/ ʾʾxʾs kwnʾnd ʾrṯy¾ /V/3/ fryy pṯysyδ o ʾrṯyšyy 
/V/3a/	 Turk.	SʾQYNTY	

/R/4/ ʾnγṯy nyy ʾkṯʾ wβ(ʾ)nd o /V/4/ wʾn(w) (xw?)j kṯ w(š)ṯyyp (?) 
/R/5/ pʾrṯyšn kncyy (δ)[ 5–6 ] /V/5/ (ṯ?)[4–5](s)rδng wnwnyy wβyy 

/R/6/ wʾzʾm ʾ ṯy pṯyxw(ʾ)[y 2–3 ] /V/6/ [ 3–4 ](.) βrʾṯky pṯxwʾyy o 
/R/7/ x(w p)ysyy c(n δwr)y (w)[ 2–3 ] /V/7/ [ 4–5 ]s mʾ(γʾz) cn rwṯ (γn?) 

/V/7a/	 Turk.	KLWRW[P]	
/R/8/ (ṯ.? ʾ)ṯyy (xwyšṯr) sʾ(r)[ 2–3 ] /V/8/ [ 4–5 ](.) sxw(sṯ)[y ..](y) β(rʾṯ)[. ?] 
/R/9/ [ 6–7 ](ṯ)[ 5–6 ](.)[ 4–5 ] 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/R/1/ [… ne]gligent […] /2/ they fight with […] and /3/ they do battle and /4/ they could 
not be done completely. /5/ Then the […] girl […] them […] /6/ repaid and killed […] /7/ 
the *magpie from afar […] /8/ […] and to the chief(?) […] /9/ […] /V/1/ [and he/she] 
stopped […] if [… ] /2/ went to the chieftain an[d] /3/ appeared friendly [to him], and /4/ 

 

15 See fig. 4. I wish to thank Elio Provasi for pointing out to me that the two fragments join. 
16 Or a proper name, Pis�, see the commentary of M130a + M601 above. 
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thus wished: “if ??? /5/ […] the chief would be victorious /6/ […] to kill the brother. /7/ […] 
began from the river (?) /8/ […] lifted [and(?)] the brother […] 

Notes 

/R/7/ For pysyy “magpie”, or PN Pis�(?), see above ad M130a + M601. 

/V/1a/ I am grateful to Jens Wilkens for his reading of the Turkish word birök “if”, which can 
be confirmed by the faint traces of Sogd. kṯ “if” in the preceding line. 

/V/3a–4/ The Turkish word sakìntì “he thought” is written interlinearly between ʾrṯyšyy above 
and wšṯyyp below. Since it cannot refer to ʾrṯyšyy, it may perhaps translate w(š)ṯyyp, but the 
latter is unknown, and it can hardly mean “he thought”. 

/V/7a/ The Turkish k(ä)lürüp “having brought” (reading by P. Zieme) may translate the 
missing word in the line above, or, more likely, ad sensum the Sogdian word below, sxwsṯy 
“raised up, lifted”. 

 
M6860 

 
lines	missing	 lines	missing	

/A/1/ [.?.](.ʾ)m ʾ[..](.)[.?.] /B/1/ [.?.](.)[. n](p)y(k) (zʾk)[ʾnc .?.] 

/A/2/ [.?.](.)yy prʾ(γ)ṯym oo n(y)[.?.] /B/2/ [.?. šʾ]ṯ(w)x ʾkṯʾ pr wy(n)[.?.] 
/A/3/	traces	 /B/3/	 traces	

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/A/1/ […] /2/ […] I have come. […]. […] /3/ […] /B/1/ [… b]ook [to the (?)] gi[rl …] /2/ 
[…]made happy in […] /3/ […] 

Notes 

/B/1/	less	likely	[	ʾx](p)y(k)	“of	the	night”	

 
M1768 

 
lines	missing	 lines	missing	
/A/1/ [.?.](.) oo ʾr(ṯ)[y .?.] /B/1/ [.?. (k/x)…]kṯfn ʾ[.?.] 



V. Sogdian Tales and the Murder of the Magi 
	

	

57 

Sogdian	Tales	in	Manichaean	Script	

/A/2/ [.?.]šcyy βwṯ oo (ʾ)[.?.] /B/2/ [.?.] (cn) βr(m)[.?.] 
/A/3/	traces	 /B/3/	 traces	

lines	missing	 lines	missing	

189	

 
Translation 

/A/1/ […] and […] /2/ […] is […] /3/ […] /B/1/ […] if/that […] you […] /2/ from […] 
/3/ […] 

 
Notes 

/A/2/	possible	emendations:	δ]šcyy	“8th	 and	18th	 day	of	the	month”;	ʾnδʾy]šcyy	“refusal”;	
frʾʾwy]šcyy	“forgetfulness”.	

 
M1770 

 
lines	missing	 lines	missing	

/R/1/ pʾ(rʾy)c ʾṯy(¾)[ 7–8 ] /V/1/ [ 7–8 ](.y) mw(δ) [..](.ʾyy) 
/R/2/ wʾnw kmb[ 8–9 ] /V/2/ [ 7–8 ʾ](r)ṯy ʾzw wyṯwr 
/R/3/ mʾγʾz š[ 9–10 ] /V/3/ [ 8–9 ](ṯ)[.](yʾ) xwsnd 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/R/1/ left and […] /2/ thus less(?) […] /3/ began […] /V/1/ […] price […] /2/ […] and I 
until /3/ […] happy 

 
M3608 

lines	missing	 lines	missing	

/A/1/ [.?.](o) ʾ[…](γ)[.?.] /B/1/ [.?. pṯ](yγw)[š .?.] 
/A/2/ [.?. ](yy) γrβʾ ʾ[.?.] /B/2/ [.?. cy](n)ṯry ʾṯy (.)[.?.] 
/A/3/	traces	 /B/3/	 traces	

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/A/1/ […] /2/ […] understood […] /3/ […] /B/1/ [… he]ar[d …] /2/ [… in]side(?) and […] 
/3/ […] 
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M4869 
 

lines	missing	 lines	missing	

/A/1/ (w)[ 15–16 ] /B/1/ [ 13–15 ](.) xʾnʾ 

/A/2/ oo ʾrṯy (ʾ)[ 13–14 ] /B/2/ [ 15–16 ] kw ʾ ṯy 
/A/3/ ʾwṯ ʾ(kc)[yk 13–14 ] /B/3/ [ 13–14 ](.ṯ..) 
/A/4/ (ʾṯy)[ 15–16 ] 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/A/1/ […] /2/ […] and […] /3/ local […] /4/ and […] /B/1/ […] the /2/ […] where /3/ […] 

 
M1700 + M2214 + M221917

 

 
lines	missing	 lines	missing	

/A/1/ [ 12–13 ](.)[….] /B/1/ […..](.)[ 10–12 ] 
/A/2/ [ 6–8 p](ṯ)škʾwṯqʾ[m] /B/2/ kṯ prwsṯ(ʾ)[ 9–10 ] 
/A/3/ [ 6–8 ](s)kʾm ʾṯy mnʾ /B/3/ mwrṯyy cw xc[y 6–7 ] 

/A/4/ [ 7–9 ](o) ywʾr mnʾ¾ /B/4/ ʾxšywn k(.)[ 9–10 ] 
/A/5/ [ 14–15 ](ʾ)ʾṯ /B/5/ pṯγw(š)[ 12–13 ] 
/A/6/ [ 5–6 ](mrṯ)xmyṯ βxṯ(yy) /B/6/ w(δ)yy I qncyy w(.)[ 5–6 ] 
/A/7/ [ 9–10 ʾ](rṯ)y¾ sʾṯ /B/7/ pṯyškwy (kṯ r/x)[ 6–8 ] 

/A/8/ [ 9–10](ṯ o ʾ š)ṯyk /B/8/ ʾʾ[.](.)[ 13–14 ] 

lines	missing	 lines	missing	

Translation 

/A/1/ […] /2/ […] he will address /3/ […] and me /4/ […] but me […] /5/ […] /6/ […] men 
most divine (?) /7/ […]and all /8/ […] third /B/1/ […] /2/ if you turn/become […] /3/ dead 
what is […] /4/ lament(?) […] /5/ hears(?)[…] /6/ there one girl […] /7/ said: “[…] /8/ […] 

M373 

beginning	of	page	 beginning	of	page	

/R/1/ [ṯγ](w) wʾnw ny γrβy¾ /V/1/ pṯγwndyy ʾ(ṯ)yy n(r)[..](r/x/f)[..] 
/R/2/ [….] wʾywq nyʾsṯk(ʾ)m /V/2/ sʾṯ nysṯ p(rw)[ 4–5 ] 

 

17 See fig. 5. 
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/R/3/ [ 6–7 ](x..yṯr) δʾryṯʾ /V/3/ oo ʾṯy I c(ʾf .)[ 6–7 ] 
/R/4/ [ 10–11 ]s wʾnww /V/4/ qyrʾn zʾ[ 9–10 ] 
/R/5/ [ 10–11 ] mʾyyδδ (.)[.] /V/5/ (prxšycṯ)[ 9–10 ] 
lines	missing	 lines	missing	

191	

 
Translation 

/R/1/ thus you do not understand /2/ […] the hunter will take /3/ […] you should hold /4/ 
[…] thus /5/ so […] /V/1/ *necessary and […] /2/ is not all […] /3/ and one quantity […], 
/4/ direction […] /5/ [l]amentations […] 

 
Notes 

/R/3/ For δʾryṯʾ as precative 2nd sing. see GMS §808. 

/V/1/ pṯγwndyy, possibly verbal adjective from pṯ+γw-, cf. Chr. γwnṯy “necessary”, and see GMS 
§1068. 

/V/3/	or	ʾṯy	I	c(n	r/f)[	 ]	?	

 
M501i 

lines	missing	 lines	missing	

/R/1/ δw[ 15–16 ] /V/1/ [ 15–16 ](¾) 
/R/2/ m(s)[ 15–16 ] /V/2/ [ 14–15 ] (s) 
/R/3/ np(.)[ 15–16 ] /V/3/ [ 15–16 ](y)ṯ 
/R/4/ ʾ(β)[ 15–16 ] /V/4/ [ 15–16 ](¾) 
/R/5/ wy[ 15–16 ] /V/5/ [ 15–16 ](q) 
/R/6/ nyp(.)[ 14–15 ] /V/6/ [ 14–15 ]ʾsyk 
/R/7/ wʾ(.)[ 15–16 ] /V/7/ [ 15–16 ](.)rṯ 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/R/1/ […] /2/ […] /3/ […] /4/ […] /5/ […] /6/ […] /7/ […] /V/1/ […] /2/ fine […] /3/ 
[…] /4/ […] /5/ […] /6/ […] /7/ […] 

Several fragments from the bottom centre of double sheets are from the same manuscript, 
probably a book of parables. Some have the same tear marks, and may be from adjacent 
pages. Unlike the other book (M760, and others), which contained rather “secular” tales 
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(intrigues, killings, battles, &c.), this one had “moral” parables and some excerpts may be 
from epimythia. 

Of some interest, although in a very fragmentary context, is the mention in M794b/II/ of 

someone (a demon? �z is quoted in the verso) who killed two brothers, and in M794c/II/ the 

mention of three sons. It is tempting to compare these lines with the parable of the five 
brothers, which has been recently edited and commented on by Ch. Reck.18

 

Naturally, given the extremely unclear contexts and the fact that only a few lines per page 
have survived, it is impossible to determine the order of the sheets. 

 
M 794a–b–c and M 2207 

M 794a/I/ 

 
lines	missing	 lines	missing	

/I/R/1/ cmʾn ryjṯ wy(ʾ)[ 7–8 ] /I/V/1/ [ 7–8 ]cn wjpyʾ¾ 
/I/R/2/ xwnx mrṯxmyy kw ʾ(ṯ)[y ….] /I/V/2/ [….](yṯ) ʾṯy (wy)δβzṯy(y)¾ 

end	of	page	 end	of	page	
 

Translation 

/R/1/ he desires wholeheartedly […] /2/ that man where […] /V/1/ […] from fear /2/ […] 
and torments(?) 

 
M794b/I/ 

 
lines	missing	 lines	missing	

/I/R/1/βwṯ oo ʾrṯ(š)[y] (k/x)[ 9–10 ] /I/V/1/ [ 9–10 ](.k/x)[..]q kwndy¾ 
/I/R/2/nysṯβwṯ ʾrṯš(y) (k/x)[ 3–5 ] /I/V/2/ [ 3–5 z](ʾ)ry zʾry ṯkwšṯ kw 

end	of	page	 end	of	page	
 

Translation 

/R/1/ is. And […] /2/ is destroyed, and his/him […] /V/1/ […] makes /2/ […] looks with 
ever so great sympathy to 

18 ‘Snatches of the Middle Iranian “Tale of the five brothers”’, forthcoming in the Proceedings of the fifth 
Conference of Manichaean Studies held in Flagstaff, August 2005. 
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M794c/I/ 

 
lines	missing	 lines	missing	

/I/R/1/ ʾṯyms wʾ(β)[ 9–10] /II/V/1/ traces 

/I/R/2/ mrṯxmyṯ xw rwʾn cn [ 4–5 ] /II/V/2/ [ 7–8 ](s)ṯkʾm oo oo 
/II/V/3/ [ 4–5 ](.) cn cʾδrsʾr kw zʾy 

end	of	page	 end	of	page	

193	

 
Translation 

/R/1/ then (he/she) said […] /2/ men the soul from […] /V/1/ […] /2/ […] he will […] /3/ 
from below to the earth 

 
M2207/I/19

 

 
lines	missing	 lines	missing	

/I/R/1/ [.]w(yš. γrβ)[ 8–10 ] /I/V/1/ [ 8–10 ](x)cyy xwnx 

/I/R/2/ ʾnšṯʾynd o ʾrṯcn (.)[….] /I/V/2/ [….](ṯ/š)yk oo pʾrṯyy ny cn γrmy 

end	of	page	 end	of	page	
 

Translation 

/R/1/ […] /2/ they show. And from […] /V/1/ […]is that /2/ […]. Then not from hot 
 

M794a/II/ 
 

lines	missing	 lines	missing	

/II/R/1/ [.](m)yk [ 12–14 ] /II/V/1/ [ 12–14 ](k/x)[.] p(ṯry)[.] 
/II/R/2/ ṯrwδʾ nγwšʾk (wʾβ)[ 7–8 ] /II/V/2/ [ 7–8 ](.ṯʾ/w) byksʾr prww 

/II/R/3/ cʾnw ʾṯyšn ywcn βγ[ 4–5 ] /II/V/3/ [ 4–5 ]m δʾβr oo ʾ rṯms 

end	of	page	 end	of	page	
 

Translation 

/R/1/ […] /2/ the Hearer ṯrwδʾ said […] /3/ whenever I teach them god[…] /V/1/ […] 
father(?) /2/ […] outside to /3/ […] gave. Then 

 

19 In Cat., 88 /I/ quoted as /II/ and vice versa. 
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Notes 

/II/R/2/ ṯrwδʾ: perhaps a proper name? 
 
 

M794b/II/ 
 

lines	missing	 lines	missing	

/II/R/1/ [..](γ)[ 12–14 ] /II/V/1/ [ 12–14 ](k/x)[….] 

/II/R/2/ ʾkṯy ʾṯy ʾww (k/x)[ 8–10 ] /II/V/2/ [ 8–10 ](.) pcxwʾyndṯ oo 
/II/R/3/ ʾṯy II βrʾṯ pṯyxwʾ[y 3–5 ] /II/V/3/ [ 3–5 ](g) ʾṯy xʾ ʾʾz δn sʾṯ 

end	of	page	 end	of	page	

Translation 

/R/1/ […] /2/ deed and […] him […] /3/ and he killed the 2 brothers /V/1/ […] /2/ […] 

they forbid. /3/ […] and the �z with all 

 
M794c/II/ 

 
lines	missing	 lines	missing	

/II/R/1/ traces /II/V/1/ [.?.](n)yny yxʾs 

/II/R/2/ ʾʾmnng zʾṯyy [..](c)[.?.] /II/V/2/ [.?.](ṯ)yy wβʾṯ o ʾṯyms 
/II/R/3/ pyšṯ wyšnd II zʾṯy(ṯ) 

end	of	page	 end	of	page	

Translation 

/R/1/ […] /2/ the son […] truth […] /3/ then these 2 sons /V/1/ […] reproach(?) /2/ […] 
may be. Then 

 
M2207/II/20

 

lines	missing	 lines	missing	

/II/R/1/ o blank yʾ(w)[ 8–10 ] /II/V/1/ [ 8–10 ](k/x.y)m wyδpʾṯ cʾnw 
/II/R/2/ cn sʾṯ nyjynyṯ rwx[ 3–4 ] /II/V/2/ [ 3–4 ](x)w βγyy mrymʾnyy 

end	of	page	 end	of	page	
 

20 In Cat., 88 /I/ is identified as /II/ and vice versa. 
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195	

/R/1/ […] /2/ from all emanating li[ghts …] /V/1/ […] this time as /2/ […] the god M¡r 
M¡n£ 

 
M498b, M498c and M220421

 

M498b/I/ 
 

lines	missing	 lines	missing	
/I/R/1/ [..](.)c[ 13–15 ] /I/V/1/ [ 13–15 ](š)[…](k) 
/I/R/2/ frmʾyṯ [ 13–15 ] /I/V/2/ [ 13–15 ](.) pṯsʾr 
end	of	page	 end	of	page	

 
Translation 
/R/1/ […] /2/ orders […] /V/1/ […] /2/ […] backwards 

 
M498b/II/ 

 
lines	missing	 lines	missing	
/II/R/1/  traces /II/V/1/ [ 12–14 ](pr) γ(.)[…] 
/II/R/2/ (w)ʾnw ʾṯy mδyδ (.)[ 8–9 ] /II/V/2/ [ 8–9 ](o)o ʾ rṯyšn cn βγʾ(ny)k 

/II/R/3/ mʾx myδʾnyy myn(ʾ)[nd? 7–8 ] /II/V/3/ [ 6–8 ](…ʾ …) oo ʾ ṯy δsʾ 
end	of	page	 end	of	page	

Translation 
/R/1/ […] /2/ as […] here […] /3/ they remain(?) among us […] /V/1/ […] in […] /2/ […]. 
And them from the divine /3/ […]. And ten 

 
M498c/I/ 

 
lines	missing	 lines	missing	

/I/R/1/	 lost	 /I/V/1/	 lost	
/I/R/2/	 lost	 /I/V/2/	 lost	
/I/R/3/ ʾṯy [ 16–18 ] /I/V/3/ [ 16–18 ʾ](ṯy¾) 

end	of	page	 end	of	page	

 

21 M 2204 and M 498c are from the same quire. 
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Translation 

/R/3/ and […] /V/3/ […]and 
 
 

M2204/I/ 

 
lines	missing	 lines	missing	

/I/R/1/	 lost	 /I/V/1/	 lost	
/I/R/2/	 lost	 /I/V/2/	 lost	

/I/R/3/ oo q[ 18–20 ] /I/V/3/ [ 18–20 ]δ 

end	of	page	 end	of	page	
 

Translation 

/R/3/ […] /V/3/ […] 

 
M2204/II/ 

 
lines	missing	 lines	missing	

/II/R/1/ p(ṯ)[ 18–20 ] /II/V/1/ [ 18–20 ]yy oo 

/II/R/2/ oo ʾ (.)[ 13–14 ] /II/V/2/ [ 13–14 pṯš?]mrṯ o 
/II/R/3/ my[ 16–17 ] /II/V/3/ [ 16–17 ](m)nʾ 

end	of	page	 end	of	page	

Translation 

/R/1/ […] /2/ […] /3/ […] /V/1/ […] /2/ [… to th]ink(?) /3/ […] me 
 
 

M498c/II/ 
 

lines	missing	 lines	missing	

/II/R/1/ ʾṯ(y .. c)[ 16–18 pr] /II/V/1/ [ 16–18 ](..)¾ 
/II/R/2/ pδkww XX XX XX βrywr (fs)[ʾx 6–8 ] /II/V/2/ [ 6–8 ](s?)nyʾ prm ʾfcmβδ 

/II/R/3/ βwṯ oo oo ʾr(ṯ)[y 6–8 ] /II/V/3/ [ 6–8 ](ʾ)xšywn(y)[..](…) oo 

end	of	page	 end	of	page	
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197	

 
Translation 

/R/1/ and [… in] /2/ width 60 thousand parasang […] /3/ is. And […] /V/1/ […] /2/ […] 
in this world /3/ […] the Lord 

M5030 

 
The ‘Dead dog parable’, as I. Gershevitch called it,22 contained in this sheet is probably 
rather the answer of a teacher to a question posed by a pupil, see /V/12–13: “And be happy 
with this correct explanation”. 

The graphic image of a dead dog hanging by the neck as a metaphor of the “deadly” body 
we are doomed to carry with us in earthly life comes perhaps from the Bible, where the 
epithets “dog, dead dog, dog’s head” were used as terms of reproach or of humility when 
speaking of one’s self, see e.g. 1Sa 24:14; 2Sa 3:8; 9:8; 16:9; 2Ki 8:13. It is said that Saint 
Symeon, the “crazy Abba”,23 when he came to the Syrian city of Emesa in the sixth century, 
tied a dead dog he found on a dunghill to his belt, and entered the city gate dragging the dog 
behind him. 

lines	missing	 lines	missing	

/R/1/ prwyy(δ.)[ 22–23 ] /V/1/ traces 

/R/2/ kyy fryhrwʾn δynʾβr βwṯ o ʾrty /V/2/ [ 13–14 ](k/x.)ʾṯ oo kyy 
/R/3/ xww cymyδδ ṯmbʾryy¾ wʾ /V/3/ ʾṯyšn ʾfcmbδyy¾ ʾyyδc 

/R/4/ pṯzmʾndṯ ʾskwṯyy oo qδwṯyy /V/4/ pδwfsyynyy βwṯ oo ʾrṯšn pwṯyy 
/R/5/ p(cmʾ)q wyšpšyy¾ kyyʾ /V/5/ wnyy x(y)pδδ jwxšqṯyʾ¾ 
/R/6/ ʾ[ty]šyy mwrṯyy ʾkwṯyy cn /V/6/ δymyδδ mrγyšṯyy ʾṯy¾ 

/R/7/ γrδʾ ʾʾqwγṯyy ʾskwyy¾ oo /V/7/ ʾqwṯyšṯyy δβʾr frmʾṯδʾr(ṯ) 

/R/8/ ʾrṯšyy rʾmndyy βyqsʾr /V/8/ δδβrṯ oo ny(y) (ʾ)ṯy¾ myy(š)ʾnd 
/R/9/ (p)šʾy pγšṯyy βwṯ oo δβṯyq /V/9/ wynʾndyy mrγ(y)šṯṯ ʾṯ(y¾) 

/R/10/ ʾṯyms cn βwrṯʾʾrmyqyʾ /V/10/ ʾqwṯy(šṯ) xnd o kyy ʾṯy qδʾ 
/R/11/ (p)yδʾr wnyy ʾrṯʾw δyynδʾr mrṯyy  /V/11/ nʾ γrβ(yyny)yṯ (ʾ)ṯy mndγrβʾkṯ(ṯ) 

/R/12/ [ 5–6 ] ṯmbʾr pṯyδδ ʾ ṯy¾ /V/12/ δβrʾndskwn oo ʾrṯms xws[nd] 
/R/13/ [ 8–9 ](ṯ.δ)[ 10–11 ] /V/13/ (w)βʾ pr δʾṯcyq x(wyc)[kʾwy] 

/V/14 [ 11–13 ](ṯ)[ 9–10 ] 
 

22 Apud Sundermann 1985, 49. 
23 See D. Krueger, Symeon the Holy Fool: Leontius’ Life and the Late Antique City, Berkeley: University of 

California Press, 1966. 
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lines	missing	 lines	missing	

Translation 

/R/1/ claiming/looking for (?) […] /2/ who was a believing Electus. And /3/ he is ever so fed 
up with his body, /4/ as if /5/ a noble prince from /6/ whose neck a dead dog /7/ were 
hanging /8/ and he is always /9/ prevented from throwing it away. Secondly, /10/ and again 
because of patience /11/ that righteous believer /12/ […] contemptuous body and /13/ […] 

/V/1/ […] /2/ […] to whom /3/ something of the world /4/ is sticking. And the Buddha /5/ 
bade his disciples /6/ to give gifts to birds and /7/ dogs. /8/ But they are not those /9/ visible 
birds and /10/ dogs to which now /11/ the ignorant and the fools /12/ give (something). And 
be hap[py] /13/ with this right expl[anation] /14/ […] 

Notes 

/R/3–7/ ed. and translated by Gershevitch apud Sundermann 1985, 49–50. 

/V/4–12/ ed. and translated in Sundermann 1991, 437–438 
 
 

M5592 
 

lines	missing	 lines	missing	

/R/1/ [.?.](.) (ʾnγ)[…. pṯ](xwʾyn) /V/1/ traces 

/R/2/ [.?.](ʾ)wṯ ʾsṯyy o w(β)[y](w) ṯγw /V/2/ zʾ[..](.)[…](ʾ) mrγyy pʾδyy (p)[.?.] 

/R/3/ [.?. ʾβ](j)ʾxwṯyʾ skwyskwn o /V/3/ xww mrγyy skysʾr frʾ(w)[z .?.] 

/R/4/ [.?.](.) kww mrγyysʾr m(ʾ)[p](ṯ) /V/4/ (s)n[..]ṯ pṯyβyδʾnd o [.?.] 
/R/5/ traces /V/5/ [……](δβṯ)[yk ?.?.] 

lines	missing	 lines	missing	
 

Translation 

/R/1/ […] I kill /2/ […] is. Both you /3/ [and … in] unhappiness you are being. /4/ […] fell 
(?) to the bird […] /5/ […] /V/1/ […] /2/ /3/ the bird flew away upwards […] /4/ […] they 
know […]. […] /5/ […] sec[ond …] 

 
 

M5093 

lines	missing	 lines	missing	
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Sogdian	Tales	in	Manichaean	Script	

/A/1/ [.?.](. ʾ)nyw ʾδyy oo (ʾ)[.?.] /B/1/ [.?.] (.) ʾṯy p(r) ʾ(.)[.?.] 

/A/2/ [.?.] ywnyy mncʾy oo (ʾ)[.?.] /B/2/ [.?. wʾ](n)w wʾβ ʾw¾ (ṯ)[.?.] 
/A/3/ [.?. ʾʾ](γ)ṯyy ʾwrδ kww ʾ(ṯ)[y .?.] /B/3/ [.?.] ʾṯy pr ṯwʾ nʾm[.?.] 
/A/4/ [.?.]nyy fšrn ʾws[.?.] /B/4/ [.?.]ṯnd xʾ s(ʾṯ) δyn[.?.] 
/A/5/ [.?.](ṯnṯ)[.?.] 

lines	missing	 lines	missing	

199	

 
Translation 

/A/1/ […] someone else […] /2/ […] immediately stopped […] /3/ came there, where […] 
/4/ ??? […] /5/ […] /B/1/ […] and in […] /2/ [… th]us spoke: “Oh, […] /3/ […] and in 
your name […] /4/ […] the whole religion (?) […] 
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Enrico Morano 

Tafel	II	

Sogdian Tales in Manichaean Script S. 173–200 

Fig. 1 

HelsinkiC + Ch/U6456 + L29, ll. 1–15 
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Tafel	III	

Sogdian Tales in Manichaean Script  S. 173–200 

Fig. 2 

HelsinkiC + Ch/U6456 + 
L29, ll. 16–28 
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Tafel	IV	

Sogdian Tales in Manichaean Script S. 173–200 

Fig. 3 

 
M130a	+	M601	Recto	

 
 

M130a	+	M601	Verso	
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Tafel	V	

Sogdian Tales in Manichaean Script  S. 173–200 

Fig. 4 
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3611 + M 1134 



 

	

 
Tafel	VI	

Enrico Morano 
Sogdian	Tales	in	Manichaean	Script		 S.	173–200	Fig.	5	

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
M1700 + 
M2214 + M2219 
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THE MURDER OF THE MAGI 

(ed. and tr. W.B. Henning, JRAS 1944, pp. 137-144) 
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So 18248 (TM393) 
 

II Recto 
 

 
Photo: Digitales Turfan Archiv 
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So 18248 (TM393) 
 

II Recto 
Caption V/ H/ nγʾwškʾnʾk  
Caption R/ H/ wy-δβʾγ  

(1)/ R/ 1/ δʾrδ rty wγʾnš Lʾ βyrtw-δʾrδ rty cʾnʾkw  
(2)/ R/ 2/ prm tnpʾr RΒkmʾnyty wmʾtsδ rtcnn tnpʾr(-)  
(3)/ R/ 3/ mycy šʾtʾwγyʾkh pyδʾr ZKn γrβ wʾtδʾr  
(4)/ R/ 4/ ʾz-wʾnh z-ytδʾrδ ZY šʾtwγw ZY wγšʾnty-t  
(5)/ R/ 5/ ʾkrtsδ rty ʾkδry γwδkʾr pʾrʾγsδ ʾwy-h  
(6)/ R/ 6/ δywty δsty-ʾ ʾtβn γw Lʾ zʾty Lʾ  
(7)/ R/ 7/ δwγth pcʾyty Lʾ wδwh Lʾ prγš Lʾ  
(8)/ R/ 8/ mrʾz Lʾ γwtyγwyštʾkw ZY Lʾ šyrγwz-ʾkw  
(9)/ R/ 9/ [L]ʾ ʾγw γz-ny γ-rʾmʾkw Lʾ ʾspʾnch Lʾ  
(10)/ R/ 10/ (Z)K šʾyknw Lʾ γns sʾrʾβγ sic Lʾ šyrʾkk  
(11)/ R/ 11/ prštʾkw Lʾ ʾγw z-yncykw ʾspy pʾrZ-Yšn  
(12)/ R/ 12/ wyspnʾčw pry ZK ywʾr ʾkrty ZY ʾwyh  
(13)/ R/ 13/ [t]myh ʾwptsδ sic rty ʾkδry δymyδ tmʾyk ʾʾtry  
(14)/ R/ 14/ swγsδʾkʾm ZY rm ʾtδrmnw ZY δywty prʾyw pr  
(15)/ R/ 15/ ʾʾykwncykw βntw βstyty βwδʾkʾm oo oo  
(16)/ R/ 16/ rty ʾγw ʾprtmcykw ʾpsypw wʾβʾky ZY ʾkrtʾny (-)  
(17)/ R/ 17/ kʾrʾkw ZKh mrtynh wmʾt [k]y ZY ʾδry yʾwr  
(18)/ R/ 18/ ZKw ʾʾδʾm cnn δyny nyškʾw [ZY ZK] ʾprtmʾwh  
(19)/ R/ 19/ ptγwʾnkw γh kynh wmʾtw [ky ZY ZKw γypδ]  
(20)/ R/ 20/ ʾḤYw ptγwstδʾrty ZY γwy-(r)[sny kyrʾn cyntr ?]  
(21)/ R/ 21/ ZKw ʾprtmw γntʾkw γh ʾ(δ)[ about 10 letters ]  
(22)/ R/ 22/ ʾkδʾrʾntw ky ZY ZKw prʾmnʾnch [δynh nstw]  
(23)/ R/ 23/ δʾrʾnty ZY ʾw δs z-nkʾnw ptyʾr prw [ʾβcʾnpδ]  
(24)/ R/ 24/ ʾwstʾtw δʾrʾnt oo rtγw δβtykw [ʾpsypw]  
(25)/ R/ 25/ wʾβʾkw ʾγw z-ʾmʾspw wmʾt ky [ZY prw]  
 

 “… and you have failed to 
obtain redemption. While in 
that body you were 
arrogant, and for the 
pleasure of the body you 
took the lives of many 
beings and even enjoyed it. 
(5) But now you are left to 
yourselves, alone in the 
hands of the demons: 
neither son nor daughter can 
help you, neither wife nor 
concubine, neither hireling 
nor friend nor well-wisher, 
neither treasure nor wealth, 
neither hostel nor (10) 
palace nor a firm tower, 
neither good equipment nor 
a harnessed horse – rather 
everything you loved is now 
mourning (?) You have 
fallen into Hell and shall 
burn now in this fellish fire. 
Together with Ahriman and 
the demons you will be 
bound in (15) the eternal 
prison.” The first calumny-
ator and sinner was Martēn 
(=Eve) who three times led 
Adam astray from the (true) 
religion, and the first 
murderer was Cain who 
killed his own (20) brother. 
And in the East the first 
wicked deed was done by 
the A….s who spoilt the 
Brahmanic religion and 
established the ten 
adversities in the world. 
The second calumniator 
(25) was Žāmāsp  who   sl-
andered   Azrušč  
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II Verso 
 

 
Photo: Digitales Turfan Archiv 
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So 18248 (TM393) 
 

II Verso 
 

(26)/ V/ 1/ ʾz-rʾwšcw psypw wγtwδʾrty rtγw nksyntr sic 
(27)/ V/ 2/ MLKʾ ky ZY mwγz-tw ʾkδʾrty rtγw kwγ-wnʾkw  
(28)/ V/ 3/ ZK ʾtδrmnw z-ʾtʾk ky ZKw mwγʾnch δynh  
(29)/ V/ 4/ nštwδʾrty oo ZY ʾštʾykw ʾpsʾypw wʾβʾk  
(30)/ V/ 5/ ʾγw wprʾtt šmny wmʾtw rtγw šwkʾ MLKy sic 
(31)/ V/ 6/ ky prw šʾkmnw pwtʾy ʾpsʾypw wγtw δʾrt  
(32)/ V/ 7/ ZY ms ʾγw tyβδʾtty ʾkrtʾnkʾrʾy ky [Z]kw  
(33)/ V/ 8/ pwty δynh nštwδʾrty oo ZY ctβʾr-mykh sic 
(34)/ V/ 9/ ʾpsypw wʾβʾkw γw ʾškrʾy-wtʾ wmʾt k(y)  
(35)/ V/ 10/ prw mšyγʾ ʾspypw sic wγδʾrty rtms ʾk[rt](ʾn)y  
(36)/ V/ 11/ kʾrch γh sʾttʾnh z-wγšʾnch ky ZY ʾw  
(37)/ V/ 12/ trsʾkʾnch δynh nštw δʾrty rtms tym  
(38)/ V/ 13/ ʾnytw ʾkrtʾny krʾyty wmʾtʾntw ky ʾtšn  
(39)/ V/ 14/ ZKh ʾʾz-h ʾtγw ʾtδrmnw βʾrʾycykw z-γtw  
(40)/ V/ 15/ δʾrty rty prw pwtʾyšty ZY rγʾntty ZY prw  
(41)/ V/ 16/ ʾrtʾwty δynδʾrty ZY pr šyrʾkrtyty mrtγmyty  
(42)/ V/ 17/ ʾpsʾypw wγt(wδʾr)ty sic rty yʾntt wʾβ  
(43)/ V/ 18/ ʾkrtʾny kr(ʾyt) [rm] ʾtδrmnw prʾw sic prwh sic 
(44)/ V/ 19/ [ʾʾykwncykw βntw] βstyty βntkʾm wʾnʾkw ZY  
(45)/ V/ 20/ [about 14 letters] βntkʾm oo oo  
(46)/ V/ 21/ [about 15]kw pʾz-ny δrmʾykw γwβw ZK  
(47)/ V/ 22/ [about 12]ntw rγwšny βrʾyštʾkw βγʾy mr  
(48)/ V/ 23/ [mʾny wʾnʾ](kw) prmʾtδʾrty kw nγʾwšʾkt sʾr  
(49)/ V/ 24/ [kδʾ βn] (r)yz-ʾtkʾm rty nγʾwsδ ʾtβn prβʾyrʾn  
(50)/ V/ 25/ [about 8 letters + w](r)nkyntw nγʾwšʾkty ky ZY 
ZKw mn 
 

(Zarathustra), and (so did) King 
Naksintar (= Alexander) who 
committed the murder of the 
Magi, and Kūγūne, the son of 
Ahriman, who (=Kūγūne) spoilt 
the Magian religion. The third 
calumniator (30) was WPRʾTT 
(= Upagupta ?), the śramaṇa, – 
and King Šoka (= Aśoka) who 
slandered Buddha Šākman, and 
further the sinnder Devadatta 
who spoilt the Buddha’s 
religion. The fourth calumn-
iator was Iscariot who slan-
dered (35) Christ, and the 
(fourth) sinner (fem.) the hard-
hearted one (fem.) who spoilt 
the Christian religion. Thre 
were still other sinners whom 
Greed and Ahriman kept as 
their mounts, and who slan-
dered (40) the Buddhas and the 
Arhants, the Righteous Dēndārs 
and the Pious Men. All these 
many sinners shall be bound in 
the eternal prison, together with 
Ahriman, and (50) they shall be 
. . . . . . [And again the pure-
]hearted Dharmarājā, the … 
Light Apostle, the Lord Mār 
Mānī spoke thus to the Hearers: 
“If you please, listen, and I 
shall explain to you … the 
faithful Hearers who [accept] 
my [teachings] . . . . 
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	(II)	M549ii	
Recto	

	

	
Photo: Digitales Turfan-Archiv, Turfanforschung, Berlin 

 
1)/ R/ 1/ ]ww  
(2)/ R/ 2/ ]γrywyy prw  
(3)/ R/ 3/ ]s(m)[ ]m wʾnw ʾṭyh  
(4)/ R/ 4/ prywyδ mryncnd wʾ mγwn xwrmzṭyc  
(5)/ R/ 5/ δʾm oo ʾṭyšn βʾṭ βyryy ʾṭy zʾwr  
(6)/ R/ 6/ wγšyy ʾṭy ʾxwsndyyʾ wyyh mγwn  
(7)/ R/ 7/ δywʾšṭyyc(y) δʾmyy oo ʾrṭyy nwkr [? šṭ](y)w  
(8)/ R/ 8/ mzyx ʾn(z)rʾ ʾṭy prδβn pṭsʾcnd  
(9)/ R/ 9/ ww rwʾnspʾsyy oo ʾrṭy cʾnw xʾ  
(10)/ R/ 10/ rw(ʾ)[pʾsyy pṭpṭsxsyy oo ʾrṭyy ʿyw  
(11)/ R/ 11[about 7] qwγwnyy ʾwšṭyyṭ δwʾn  
(12)/ R/ 12/ [about 7 ] ʾrṭyšn ʾwrδ βwṭ xw  
(13)/ R/ 13/ [about 7] (xw) ? qwγwnyy wʾβṭṭṭ xʾ  
(14)/ R/ 14/ ](xʾ) ? ʾspnδ 

… so that thereby they would 
wreck the whole Ahuramazdian 
Creation, and that in the whole 
Demonic Creation they would 
have success and power, joy and 
justification. And now, thirdly 
(?), they did much harm an injury 
to the “soul-service”. For when 
the “soul-service” is performed, 
one Kūγūne steps forward … and 
there they have the … Kūγūne 
says: the … sacred … 
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	(II)	M549ii	
Verso	

	

	
Photo: Digitales Turfan-Archiv, Turfanforschung, Berlin 

 
(15)/ V/ 1/ prp[  
(16)/ V/ 2/ zprṭqryy [  
(17)/ V/ 3/ ʾrṭy ywnyyδ kw[   ]ryw[  
(18)/ V/ 4/ ʾwjγδδṭ ʾrṭy βwṭ xw ywxnʾ ʾpšyyk  
(19)/ V/ 5/ ʾspyy pṭxwng ryyṭ (ʾ)ngrʾnd ʾṭyh  
(20)/ V/ 6/ γwšyy ʾʾs oo ʾrṭxʾ nnδβʾmbn δn  
(21)/ V/ 7/ [ʿy](n)cṭyy wyy yṭqwyʾ ṭyysʾnd γwδ(y)  
(22)/ V/ 8/ pṭšqʾfnd ʾskʾ wxwnʾnd rʾyynd  
(23)/ V/ 9/ ryyšʾnd (f)ṭrʾnd ʾṭy γryw prw zʾyy  
(24)/ V/ 10/ frpʾšnd oo ʾrṭy pncmxʾ [? qn]δδ  
(25)/ V/ 11/ kyy jymṭ xwyndyy ʾwrδ r[.....]δ  
(26)/ V/ 12/ ʾspʾδ ʾrṭy wʾ nfryyn[  
(27)/ V/ 13/ jmykyyʾ mndʾʾγʾryyʾ [  
(28)/ V/ 14/ qnδ [  
 

…. purifying …. without delay 
…. he dismounts, and there take 
place spilling of blood, killing of 
horses, laceration of faces, and 
taking (= cutting off?) of ears (?). 
And the lady Nan(a), accom-
panied by her women, walks on 
to the bridge, they smash the 
vessels, loud they call out, they 
weep, tear (their garments), pull 
out (their hairs), and throw 
themselves to the ground. And 
fifthly, the (?) city which is called 
Žimat, there … and army. And 
the curse … city … 
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GLOSSARY  
 

18248 (= TM 393) + M549ii 
 
ʾʾδʾm, ʾδʾm, M ʾdʾm n.pr.m. ‘Adam’, the first 

man. Semitic name in Pa (-d-) or Sogd. (-δ-) 
spelling, Sundermann 2001, 99 with n. 20 on 
p. 144. IPNB II/8, no. 6. 
ʾʾδʾm 18248i18  

ʾδry, S δry, MS 3 num. ‘three’ 
ʾδry 18248i17  

ʾδ[ 18248i21* 
ʾfcmbδ, fcmbδ, MS ʾfcmpδ, S ʾβcʾnpδ, ʾβcnpδ, 
ʾβcʾmpδ, ʾβcmpδ, βcʾnpδ, βcnpδ n.f. ‘world’. 
Sundermann 2001, 174-8. The expression 
‘four worlds’ (e.g. M5701+R3) probably 
refers to the four quarters of the world, see 
Sundermann 2001b, 182-3. 
ʾβcʾnpδ [18248i23] (Form and ref. not given 
in DMT III/2.}  

ʾftm-, ftm-, S ʾprtm-, ʾβtm- a. ‘first’. Most 
commonly M ʾftmw, ʾftmy, ftmw, S ʾprtmy, 
ʾβtmw adv. ‘firstly, at first’. 
ʾprtmʾwh acc.sg.m.(?) 18248i18 (end of line)  
ʾprtmw acc.sg.m. 18248i21 

ʾftmcyk, ftmcyk, S ʾβtmcyk, ʾprtmcyk a. ‘first’ 
prtmcykw 18248i16  

ʾʾjwn, ʾjwn, S ʾʾzwn, ʾʾzʾwn n. ‘child, son; living 
being’, perhaps also ‘birth’ (thus GMS §1085)  
ʾz-wʾnh 18248i4 {Form not in DMT!}  

ʾktʾnykʾry, S ʾkrtʾnkʾrʾy, ʾkrtʾny-kʾrʾk, ʾkrtʾny-
kʾry, ʾkrtʾny-krʾy a. ‘sinful’ 
ʾkrtʾnkʾrʾy 18248i32 ʾkrtʾny#kʾrʾkw 
18248i16f  
ʾkrtʾny#kʾrch f. 18248i35f* 
ʾkrtʾny-kʾryty pl.obl. Ps581* 
ʾkrtʾny-krʾyt pl. 18248i43 
ʾkrtʾny-krʾyty pl. 18248i38 (not obl.)  

ʾngrʾnd, ʾngrnd, S ʾnkrʾnt n. ‘cutting, laceration’. 
Henning 1944, 143 n. 2. 
ʾngrʾnd M549ii19 

ʾny-, ny- a. ‘other’. The generalized adverbial 
form ʾnyw, nyw is used as an indeclinable 
stem, GMS §1194 n. 1, 1214, Sims-Williams 
1989a, 185.  
ʾnyw M549ii7* (ed. [šṭ](y)w, perhaps rather 
[ʾn](y)w) 
ʾnytw pl. 18248i38  

ʾnzrʾ n.f. ‘harm’(?). Uncertain reading, Henning 
1944, 142 n. 3.  
ʾnzrʾ M549ii8* 

ʾpryw, pryw, S ʾprʾyw, prʾyw, prʾw, prw adv. 
‘together’, postp. ‘with, together with’, often 
with prep. δn  
prʾw 18248i43 
prʾyw 18248i14  

ʾpsypw-wʾβʾk, ʾpsʾypw-wʾβʾk n.m. ‘slanderer’  
ʾpsʾypw-wʾβʾk 18248i29 

ʾpsypw-wʾβʾkw 18248i24f* 
(ʾpsypw#wʾβʾkw), 18248i34  
ʾpsypw-wʾβʾky 18248i16 (not obl.)  

ʾpšyyk s. ywxnʾ-ʾpšyk. 
ʾrtʾw, M ʾrδʾw a. ‘righteous’, also used as a 

designation of the Elect. The variant M ʾrδʾw 
is a WMIran. form in Sogd. orthography.  
ʾrtʾwty pl. 18248i41 (not obl.)  

ʾrty, ʾrt-, S rty, rt- c. ‘then, and’ (linking clauses). 
Often written together with following 
enclitics and other words.  
ʾrṭxʾ M549ii20 
ʾrṭy M549ii9, M549ii17, M549ii18, 
M549ii24, M549ii26  
ʾrṭyy M549ii7, M549ii10  
ʾrṭyšn M549ii12 
rtcnn 18248i2 
rtms 18248i35, 18248i37  
rtxw 18248i24, 18248i26, 18248i27, 
18248i30 
rty 18248i1, 18248i1, 18248i5, 18248i13, 
18248i16, 18248i40, 18248i42, 18248i49  

ʾʾs n. ‘(act of) taking’  
ʾʾs M549ii20 

ʾskʾ a. ‘high; loud’, adv. ‘above; aloud’ 
ʾskʾ M549ii22 

ʾsp- n.m. ‘horse’  
[ʾspyy M549ii19 s. ʾspy-ptxwng] 
ʾspy nom.sg. 18248i11  

ʾspʾδ, M ʿspʾδ n. ‘army’ 
ʾspʾδ M549ii26  

ʾspʾnt or ʾspʾnty a. ‘holy, sacred’(?). Perhaps an 
epithet of ‘earth’, Yoshida 2008, 58-9. For the 
possible equivalent M ʾspnd (M549ii14) see 
s.v. spndʾrmt.  
ʾspnd M549ii14  

ʾspnc, ʿspync, S ʾspʾnc, ʾspʾync n. ‘rest-house, 
inn’. GMS §112.  
ʾspʾnch 18248i9 
ʾspnd M549ii14 s. spndʾrmt 

ʾspy-ptxwng n. ‘killing of horses’  
M ʾspyy-pṭxwng M549ii19  

ʾškrʾywtʾ n.pr.m. ‘(Judas) Iscariot’. IPNB II/8, 
no. 181. 
ʾškrʾywtʾ 18248i34  

ʾʾtr n.f. ‘fire’, also as name of the fifth son of the 
Primal Man. Sundermann 2001, 125 with n. 
69 on p. 146. 
ʾʾtry obl. 18248i13  

ʾty, 2ʾt, M -t-, S ZY, ʾPZY c. ‘and; that’; also 
encl. particle following the first word of a 
clause  
ʾṭy M549ii5, M549ii6, M549ii8, M549ii23 
ʾṭyẖ M549ii3, M549ii19 
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ʾtβn 18248i49, 18248i6 
ʾtšn 18248i38 
ʾtxw 18248i39  
ZY 18248i4, 18248i4, 18248i8, 18248i16, 
18248i12, 18248i14, 18248i14, 18248i17, 
18248i20, 18248i22, 18248i23, 18248i27, 
18248i29, 18248i32, 18248i33, 18248i36, 
18248i40, 18248i40, 18248i41, 18248i44, 
18248i50, M549ii3, M549ii19 
ʾṭyšn M549ii5 

ʾww, ww, S 1ZKw, ʾw article ‘the’. Primarily 
acc.sg.m., but also used for acc.sg.f. (e.g. 
KawV4, SS149, 10263(1)+R1, 18248i 28, 
18248i36), acc.pl. (e.g. BBBe21, CF84, 
CF104, KawV15, M5563A6, TaleA53,  
TaleE51, Ps576), and occasionally otherwise 
(e.g. M549ii9, M7800iiV12, AN29, AN83, 
AN93). 
ww M549ii9 
ʾw 18248i23, 18248i36  
ZKw 18248i18, 18248i21, 18248i22, 
18248i28, 18248i32*, 18248i50 

ʾwjγδ, S ʾwcʾγδ(!) v.itr. ‘to dismount, 
descend,settle’, past stem M ʾwjγst  
ʾwjγδδṭ 3.sg.pres. M549ii18  

ʾwpt, M ʾwpʾt v.itr. ‘to fall’, past stem S *ʾwpst. 
On the spelling M ʾwpʾt see GMS §14.  
ʾwptsδ 2.pl.itr.pret. 18248i13 (for *ʾwpstsδ, 
GMS §473a)  

ʾwrδ adv. ‘there’  
ʾwrδ M549ii12, M549ii25 

ʾwst, ʾwsty, S ʾwstʾy v.tr. ‘to put, place, set, lay, 
appoint’, past stems S ʾwstʾt, ʾwstyt  
ʾwstʾtw-δʾrʾnt 3.pl.tr.pret. 18248i24  

ʾwšt, M ʾwšty, S ʾwštʾy v.itr. ‘to stand, take 
(one’s) place, stay, be’, past stem MS ʾwštʾt. 
Also phrase pʾδy ʾwšt ‘to stand’. 
ʾwšṭyyṭ 3.sg.pres. M549ii11  

ʾwyn, ZKn article ‘the’, primarily gen.sg.m., but 
also used for gen. without regard to number or 
gender and occasionally as a general obl. form 
(e.g. KB9(1), KB11(1), KG522-4, TaleAS15 
as acc.; HC36.6V8 as loc.). Rarely 
pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’, gen. (GGZ1.47, 
KG393, KG3.43, TaleK8).  
ZKn 18248i3 ‘you’ 

ʾxšyδ, xšyδ, S ʾxšʾyδ, MLKʾ n.m. ‘king’. The 
βγʾn ʾxšyδ ‘king of the gods’ (M5271 R9f, 
BezA74, Ps359) is the Father of Greatness; 
the δynʾn ʾxšyδ ‘king of the religions’ 
(M5266R10) is Jesus.  
MLKʾ 18248i27  
MLKy 18248i30 (not obl.) 

ʾʾykwn, ʾykwn adv. ‘forever’  
ʾʾykwncykw 18248i15, [18248i44] 

ʾʾz n.f. ‘greed’, used as the name of the evil 
principle Hyle, described as ‘created by 
demons’ (BBB665, cf. also the compound 

ʾʾzδywδʾt) 
ʾʾzh 18248i39  

 
ʿync, S ʾync n.f. ‘woman’ 
ʿyncṭyy pl.obl. M549ii21* 

ʿyw, S ʾyw, M 1 num. ‘one; a certain’. In 
enumerations equivalent to an adv. ‘firstly’, 
GMS §1332. Gives a following comparative 
the force of a superlative (e.g. 10920+V4-6, 
L27.4-5). For some other special uses see 
GMS §1317-19, 1334-6.  
ʿyw M549ii10  

 
bwt-, MS pwt- n.m. ‘Buddha’. Indian loanword. 

Often used to refer to Mani and his 
predecessors, the earlier prophets. On the 
‘Five buddhas’ or ‘Five buddhas and apostles’ 
see Reck 2009c, 245-8.  
pwtʾy nom.sg. 18248i31 (as acc.)  
pwtʾyšty pl. 18248i40 (not obl.)  
pwty gen.sg. 18248i33  

 
βʾrycyk, S βʾrʾycyk n. ‘riding animal,  mount’  
βʾrʾycykw 18248i39  

βγ-, C bγ- n.m. ‘god’; also (chiefly in the voc.sg. 
βγʾ, encl. βγ) ‘lord, sir; madam (KG 3.10)’ as 
a polite mode of address. Always inflected as 
a m. stem, even when referring to a woman or 
female divinity. Note that βγ- is often written 
as a single word with a preceding divine 
name, but is usually inflected as a light stem, 
even when attached to a heavy stem 
(exception: xwrmztʾβγ). [For forms not listed 
here, see under the preceding divine name.]  
βγʾy nom.sg. (in many cases as acc.) 18248i47  

βnd, βynd, S 1βnt n. ‘bond; obligation; closure, 
refusal; bondage, prison’  
βntw 18248i15  

βrʾt, S ʾḤYw n.m. ‘brother’. Irregular pl., GMS 
§1231. 
ʾḤYw 18248i20  

βw-, β-, wβ- v.itr. ‘to become, be’, past stem ʾkrt-
, ʾkt-. Also used as auxiliary of the itr. 
potential (forms of which are listed both here 
and under the complete verbal form).  For the 
inflection see GMS §787-802.  
βʾṭ 3.sg.subj. M549ii5 
βwṭ 3.sg.pres. M549ii12, M549ii18 
ʾkrtsδ 2.pl.itr.pret. 18248i5  
ʾkrty 3.sg.m.itr.pret. 18248i12  
βntkʾm 3.pl.fut. 18248i44, 18248i45  
βwδʾkʾm 2.pl.fut. 18248i15  

βynd, S βynt v.tr. ‘to bind, fetter, close; refuse’, 
past stem MS βst-, M βyst-. Henning 1937, 
53.  
βstyty pp.pl. 18248i15, 18248i44 (-y graphic 
in both cases, not obl.)  
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βyr v.tr. ‘to find, obtain, experience’, past stem 
βyrt 
βyrtw-δʾrδ 2.pl.tr.pret. 18248i1  

βyry, S βyrʾk n.m. ‘success’  
βyryy M549ii5 

 
cʾnw, S cʾnʾkw, cʾnkw, cʾnʾw adv., c. ‘how, as, 

when, since, because; than’  
cʾnw M549ii9 
cʾnʾkw 18248i1  

cn, cʾwn, cwn, S cnn, MN, c- prep. (+ abl.) 
‘from, by, by means of, concerning, at; than’. 
GMS §1610-21. The final -n/-nn/-wn was 
originally a demonstrative (Sims-Williams 
1990, 277 with n. 5) and occasionally 
preserves this function (e.g. cnn ‘from them’, 
TaleKa10). 
cnn 18248i18  
*pʾrZYcn 18248i11 (possible emendation for 
pʾrZYšn)  
rtcnn 18248i2 

ctfʾrmyk, S ctβʾrmyk, štβʾrmyk a. ‘fourth’  
ctβʾr-mykh 18248i33 

cyndr-kyrʾn, S cyntr-kyrʾn adv. ‘inside’ 
kyrʾn cyntr (?) 18248i20 (Ref. not in DMT 
III/2.)  

 
δʾm n.f. ‘creation, creature, living world, world’ 
δʾm M549ii5 
δʾmyy obl. M549ii7 

δʾr v.tr. ‘to have, hold, keep, maintain’; also ‘to 
wear (clothes)’ (BT XII, 106), past stem M 
jγt-, S zγt-. (Forms in which δʾr 70 functions 
as the auxiliary of the tr.pret. are listed under 
the complete verbal form, even if the past 
stem and auxiliary are written as separate 
words, except in a few instances where only 
the auxiliary is preserved.) 
zγtw#δʾrty 3.sg.tr.pret. 18248i39f  

δβtyk, S δβtʾyk a. ‘second, other’, adv. 
‘secondly, again’. On the concept of the 
‘second death’ (reconstructed in HC36.6 R9) 
see Sundermann 1990, 25 n. 27.  
δβtykw 18248i24  

δn, δʾwn, δwn, S δnn, ʿM prep. (+ abl.?) ‘with’, 
often with postp. ʾpryw  
δʾwn M549ii11 (Ms δwʾn) 
δn M549ii20 
ʿM 18248i14  

δrmyk, S δrmʾyk a. ‘of the religious law’. Indian 
loanword with Sogd. suffix. 
δrmʾykw 18248i46  

δsʾ-zngʾn, S δsʾ-znkʾn, δs-znkʾn a. ‘of tenkinds, 
tenfold’  
δs-znkʾnw 18248i23  

δst- n.m. ‘hand, arm’  
δstyʾ loc.pl. or loc.sg. 18248i6  

δwʾ, ʾδwʾ, ʾδw, 2 num. ‘two’ 
δwʾn M549ii11 

δwγt-, M δwxt-, S δγwt- n.f. ‘daughter’. Irregular 
pl., GMS §1231.  
δwγth nom.sg. 18248i7  

δymyδ, S δymʾyδ prep. + dem.pron. ‘in this, of 
this, to this, to these, etc.’  
δymyδ 18248i13  

δyn n.f. ‘religion; religious community, church’  
δynh 18248i28, 18248i33, 18248i37  
δyny obl. 18248i18 

δynδʾr, M δyndʾr, C dyndʾr n.m. ‘Electus’. On 
this use of C dyndʾr (which means ‘priest’ in 
a Christian context) see Sims- Williams 2003, 
403. The M variant with -d- reflects the MP 
form of the word.  
δynδʾrty pl. 18248i41 (not obl.) 

δyw n.m. ‘demon’  
δywty pl.obl. 18248i6, 18248i14  

δywʾštyc, C dywʾštync a. ‘demonic, devilish’.  
Hardly a f. form as assumed in GMS §1277. 
On the C spelling see Sims-Williams 2003, 
404.  
δywʾšṭyycy obl. M549ii7  

 
-fn, S -βn pers.pron.2.pl.encl. ‘you’, used for acc. 

and gen. GMS §1381. 
ʾtβn 18248i6, 18248i49  

frmʾy, S prmʾy, βrmʾy v.tr. ‘to order, command; 
to speak (used of Mani or other persons of 
high status)’, past stem M frmʾt, S prmʾt. The 
impv. forms (with following past inf.) are 
used to express a polite request: ‘deign to, 
please’.  
prmʾtδʾrty 3.sg.tr.pret. 18248i48 

frpʾš v.tr. ‘to throw, dash (oneself on the 
ground)’  
M frpʾšʾnd 3.pl.pres. M549ii24  

fry-, S pry-, prʾy-, βry- a. ‘dear’ 
pry nom.sg.m. 18248i12  

fryšty, S βrʾyštʾk, βrʾyštk, βrʾyštʾy, βrʾyšty, 
βryštʾk, βryšty, prʾyštʾk, pryštʾk, pryšty n.m. 
‘apostle’, especially as a title of Mani; ‘angel’. 
In Ps576, ʾštykw prʾyštʾk is the ‘Third 
Messenger’, see Sundermann 2001, 126 with 
n. 94 on p. 148.  
βrʾyštʾkw 18248i47  

ftβyj v.tr. ‘to compel’(?). BT XII, 177; Morano 
2005, 218.  
†fṭrʾnd M549ii23* s. ptr-. 

 
γndʾk, S γntʾk a., n. ‘evil’  
γntʾkw 18248i21 

γrʾmy, S γrʾmʾk n.m. ‘wealth’  
γrʾmʾkw 18248i9  

γrf, MS γrβ a. ‘much, many’, adv. ‘very much’  
γrβ 18248i3  
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γryw, S ʾγryw, γrʾyw, ʾγrʾyw, CWRH n.f. ‘self, 
person, soul, body’; occasionally ‘(one)self’ 
as a reflexive pronoun (BT XII, 163; Sims-
Williams 1992a, 285b). The older meaning 
‘neck’ may also be attested  (Sundermann 
2002, 142 n. 56), but the assumption of a 
sense ‘upper body’ (BT XV, 45b) seems 
unnecessary. For jwndy γryw as the Sogd. 
equivalent of Pa gryw jywndg ‘Living Soul’ 
see Sundermann 2001, 125 with n. 51 on p. 
146. 
γryw M549ii23 
γrywyy obl. M549ii2  

γwδy, S γwδʾk n.m. ‘vessel, jar, pot’  
γwδy M549ii21  

γwš n. ‘ear’  
γwšyy obl. M549ii20 

γzn- n.m. ‘treasure’  
γzny nom.sg. 18248i9  

 
jmykyʾ n.f. ‘wintriness, winter cold’(?).Sims-

Williams 2010, 291-2.  
jmykyyʾ M549ii27  

jwʾn, S ʾzwʾn, zwʾn, C žwʾn n.f. ‘life’. In M14, 
the first ‘limb’ of the ‘sojourning soul’.  
ʾzwʾnh 18248i4  

jymt ‘Žimat, i.e. Demeter’, name of a goddess. 
Sims-Williams–de Blois 1998, 152-3; Grenet 
2010, 286-9.  
jymṭ M549ii25  

kδry, S ʾkδry, kšy adv. ‘now; thereupon, then’  
ʾkδry 18248i5, 18248i13  

knδ n.f. ‘town, city’  
qnδ M549ii28 
[M qnδδ M549ii24* s. xyδ] 

kw, S ʾkw prep. (+ acc.) ‘to, up to’ (often with 
postp. sʾr or prm), rarely ‘at’ (e.g. KawG22, 
ML1.2?). GMS §1629-31; Sims- Williams 
1987.  
kw 18248i48  

kwγwny, S kwγwnʾk n.pr.m. Grenet 2010, 283-5; 
IPNB II/8, no. 576.  
qwγwnyy M549ii11, M549ii13 
kwγwnʾkw 18248i27  

kwn- v.tr. ‘to do, make, cause; put’, past stem 
MS ʾkrt-, M ʾkt-, kt-. Also as auxiliary of the 
tr. potential. (Forms of the potential are listed 
both here and under the complete verbal 
form.) Irregular forms are M krwn (in unclear 
passages, here assumed to be a pres.inf. like C 
qrwn, cf. GMS §1101) and M kryny (GMS 
§1123, apparently pres.pt.). The pres. stem 
wn-, which is common in Christian and 
Buddhist texts, is not attested in Manichaean 
texts: regarding some apparent exceptions see 
the entries †wnδ and †wntʾ.  
ʾkδʾrʾntw 3.pl.tr.pret. 18248i22  
ʾkδʾrty 3.sg.tr.pret. 18248i27 

kw[  M549ii17 
ky, S ʾky, ZKZY interrog.-rel.pron. ‘who, 

which’, chiefly but not exclusively with 
reference to persons. On the irregular gen. sg. 
MS kyʾ see Sims-Williams 1990, 279.  
ky 18248i17*, 18248i22, 18248 i25, 
18248i27, 18248i28, 18248i31, 18248i32, 
18248i34, 18248i36, 18248i38, 18248i50  
kyy M549ii2 

kyn n.pr.f.(!) ‘Cain’, son of Adam and Eve. 
Wendtland 2005, 690-91; IPNB II/8, no. 532. 
An additional reason for the treatment of the 
name as a feminine might be a secondary 
association with 1kyn (= Av. kaēnā- f.).  
kynh 18248i19  

kyrʾn n. ‘side, direction’. Sims-Williams 1978, 
258. 
kyrʾn cyntr (?) 18248i20 (Ref. not in DMT 
III/2.)  

 
Lʾ adv. ‘not’. The same ideogram represents both 

the simple negative nē (cf. ny) and the 
prohibitive nā (cf. nʾ), which are not 
distinguished in the following list. 
Compounds in which S Lʾ represents nā- as a 
negative prefix are listed separately.  
Lʾ 18248i1, 18248i6, 18248i6, 18248i7, 
18248i7, 18248i7, 18248i8, 18248i8, 
18248i9, 18248i9*, 18248i9, 18248i10, 
18248i10, 18248i11  

 
mʾrymʾny, mrymʾny, S mrmʾny, mʾrmʾny 

n.pr.m. ‘Lord Mani’. IPNB II/8, no. 634. 
mrmʾny 18248i47f* (mr#mʾny)  

mγwn, S mγʾwn, mwγwn, mʾγwn a. ‘whole, all’; 
also (mainly in the compound ʿyw-mγwn, 
q.v.) ‘same, like’  
mγwn M549ii4, M549ii6  

mnʾ pers.pron.1.sg. ‘me, my’, gen. Also used for 
acc. GMS §1339, 1393.  
mnʾ 18248i50   

mndʾγʾryʾ n.f. ‘lack of lustre’(?). Grenet 2010, 
287; Sims-Williams 2010, 292.  
mndʾʾγʾryyʾ M549ii27  

mrʾz n. ‘assistant, hireling, workman’  
mrʾz 18248i8  

mrtxmy, S mrtxmʾy, mrtxmʾk, mrtxmk n.m. 
‘man, human being, person’, pl. ‘people’  
mrtxmyty pl. 18248i41 (not obl.)  

mrtynh n.pr.f. ‘Marten’, Sogd. name of Eve, the 
first woman. Sundermann 2001, 127 with n. 
200 on p. 154; IPNB II/8, no. 690.  
mrtynh 18248i17  

mrync v.tr. ‘to destroy’  
mryncnd 3.pl.inj. M549ii4  

ms adv. ‘also, too, likewise’, with negative ‘not 
even’  
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ms 18248i32  
rtms 18248i35, 18248i37  

mšyhʾ, S mšʾyxʾ, mšyxʾ ‘Messiah, Christ’, title 
of Jesus. Semitic.  
mšyxʾ 18248i35  

mwγʾny a. ‘Magian’  
mwγʾnch f. 18248i28  

mwγzt- n.m. ‘killing of the magi’  
mwγztw acc.sg. 18248i27  

myck- n.m. ‘mucus’(?). The present context 
would allow ‘(nasal) mucus’ while another 
text suggests a more general sense ‘bodily 
fluids’, cf. Gershevitch 1975, 209 with n. 14. 
Differently Sundermann 2002, 142 with n. 53. 
mycy 18248i3 s. tmbʾrmync  

mzyx, S mzʾyx, RBk a. ‘great, big, huge; adult’  
mzyx M549ii8  

 
nγwš, S nγʾwš v.tr. ‘to hear, listen’, past stem S 

nγwšt. In the C text TIIB8 the pres.pt. nγwšny 
is used to refer to the Manichaean ‘Hearers’, 
see Sims-Williams 2003, 403. 
nγʾwšδ 2.pl.impv. 18248i49  

nγwšʾk, S nγʾwšʾk n.m. ‘Auditor, Hearer, lay 
believer’. Pa loanword.  
nγʾwšʾkt pl. 18248i48   
nγʾwšʾkty pl. 18248i50 (probably not obl.) 

nγwškʾny, S nγwšʾkʾny, nγʾwšʾkʾnʾk a. ‘of a 
Hearer, of the Hearers’. Pa-Sogd. hybrid.  
nγʾwšʾkʾnʾk 18248ihdl  

nksyntr n.pr.m. ‘Alexander’. IPNB II/8, no. 777.  
nksyntr 18248i26  

nnδβʾmbn ‘the lady Nana’, name of a goddess  
nnδβʾmbn M549ii20  

nfryyn[ M549ii26. Unclear derivative of *nfryn 
{*nfryn v.tr. ‘to curse’, past stem nfryt}. 

nwkr adv. ‘thereupon, next, now’  
nwkr M549ii7 

nyš v.tr. ‘to spoil, damage’, past stem MS nšt-, S 
nyšt- 
nštw#δʾrʾnty 3.pl.tr.pret. 18248i22f*  
nštwδʾrty 3.sg.tr.pret. 18248i29, 18248i33, 
18248i37 (nštw-δʾrty)  

nyškʾw v.tr. ‘to take out, extract, remove, expel, 
bring out, express, produce’. (See also s.v. 
*ptškʾw.)  
nyškʾw 3.sg.impf. 18248i18  

 
pʾrty, pʾ, MS pʾrwty, S pʾrZY c. ‘because, for; 

but’  
pʾrZYšn 18248i11  

pʾzn n. ‘mind, heart’ 
pʾzny obl.(?) 18248i46 (perhaps rather the 
final part of a compound adjective)  

pcyʾy, pcʾy v.itr. ‘to be good, be proper, be 
useful’. GMS §199.  
pcʾyty 3.sg.pres. 18248i7  

pncmxʾ-[ M549ii24. Unclear. Perhaps a 
designation of a divine pentad: ‘Five great 
(Skt. mahā-) ...’. Differently Henning 1944, 
143-4, where the translation ‘Fifthly, the ...’ 
implies an analysis as *pncm ‘fifth’ (=  S 
pncm) + the article xʾ. 

pr prep. (+ acc.) ‘in, on, at, over, into, to, against, 
for, by, through, with, in respect of, 
concerning’. GMS §1625-8. Rarely used as a 
postp. governing a preceding enclitic pronoun. 
Also expresses a relationship between 
numerals, e.g. ʿyw pr zʾʾr ‘a thousand to one’, 
GMS §1329. 
pr 18248i14, 18248i41  

prʾmnʾnʾk a. ‘Brahmanic’ 
prʾmnʾnch f. 18248i22  

prβyr, S 2prβʾyr v.tr. ‘to tell, explain’, past stems 
S prβrt, prβyrt, prβʾyrt, prβʾyrʾt 
prβʾyrʾn 1.sg.subj. 18248i49   

prδβn n. ‘deception, deceit; damage, harm’. 
Schwartz 1967, 136-7.  
prδβn M549ii8  

prγš n. ‘concubine’. Henning 1946, 737. 
prγš 18248i7 

prm prep. + article ‘in the, at the, etc.’ 
prm 18248i2  

prp[ M549ii15 
prštʾk n. ‘equipment, armament’ 

prštʾkw 18248i11 
prw, S prʾw, ʾprw prep. + article ‘in (the), at 

(the), etc.’ 
prw 18248i23, 18248i31, 18248i35, 
18248i40, 18248i40, M549ii2, M549ii23 
prwh 18248i43 

prxs-, S prʾxs- v.itr. ‘to be left, be omitted, be 
abandoned, remain’  
pʾrʾxsδ 2.pl.impf. 18248i5  

prywyδ, S prʾywyδ, prʾywʾyδ prep. + dem. pron. 
‘in that, in those, on that, at that, for that, 
thereby, etc.’ 
prywyδ M549ii4  

psyp, S ʾpsyp, ʾpsʾyp n. ‘slander’ 
ʾpsʾypw 18248i31, 18248i42  
ʾpsypw 18248i35 (Ms ʾspypw)  
psypw 18248i26  

ptr- v.tr. ‘to pluck, pull out (hair)’  
M pṭrʾnd 3.pl.pres. M549ii23* (ed. (f)ṭr-, with 
(p)ṭr- as alternative)  

ptsʾc v.tr. ‘to form, fashion, arrange, organize’, 
past stem MS ptsγt-, S ptsʾγt-  
pṭysʾcnd 3.pl.impf. M549ii8  

ptsxs- v.itr. ‘to be formed, performed’, past stem  
ptsγt-, S ptsʾγt-  
pṭsxsyy 3.sg.opt. M549ii10  

ptškʾf, S ptškʾβ v.tr. ‘to strike, break, smash’  
pṭšqʾfnd 3.pl.pres. M549ii22  
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ptxwʾy v.tr. ‘to kill’, past stem S ptxwst-. (See 
also s.v. ptxwng.) 
ptxwstδʾrty 3.sg.tr.pret. 18248i20  

ptxwng, S ptxwʾnk(?) n. ‘(act of) killing, murder’  
[pṭxwng M549ii19 s. ʾspy-ptxwng] 
ptxwʾnkw 18248i19 (the text requires 
‘murderer’ rather than ‘murder’, perhaps 
*ptxwʾ<yn>ʾkw, pres.pt. of ptxwʾy?)  
 

ptyʾr n. ‘opposition, adversity, misfortune’  
ptyʾr 18248i23  

pyδʾr postp. ‘because of, on account of, for, 
concerning’, often with prep. cn. 
pyδʾr 18248i3  

 
rʾy v.itr. ‘to weep’, past stem S rʾt 

rʾyynd 3.pl.pres. M549ii22 
RBkmʾny a. ‘arrogant’ 

RBkmʾnyty pl. 18248i2 (not obl.) 
rhnd, S rxʾnt n. ‘arhant’. Indian loanword. 

rxʾntty 18248i40 (not obl.)  
rm ‘with’ {Not in DMT III/2} 

rm 18248i13, 18248i43 
rwʾnspʾsy n.f.(?) ‘soul-service’. Henning 1944, 

143 n. 6; GMS §1428. 
rwʾnspʾsyy M549ii9, M549ii10*  

rwxšn-, S rxwšn-, rwxšʾn-, rxwšʾn- a. ‘light, 
bright, luminous’ 
rxwšny nom.sg.m. 18248i47  

ryj (2), S ryz v.itr. ‘to be desirable, pleasing’ 
ryzʾtkʾm 3.sg.subj.fut. 18248i49*  

ryš v.tr. ‘to tear’ 
ryyšʾnd 3.pl.pres. M549ii23  

ryt n. ‘face; point of view, respect’, γrf ryt ‘in 
many respects’, ryt ryty ‘id.’. Also ryty as 
adv. and postp. ‘before, in the presence of, to’. 
In the Sogd. version of Mani’s Psalms, ryt 
translates Pa pʾdgyrb ‘form, figure, shape’ 
(DMT III/1, 258a).  
ryyṭ M549ii19  

r•••••δ M549ii25 
 
sʾr postp. ‘to, towards’, often with prep. kw. 

More rarely attested in the combinations pr ... 
sʾr (CF89, KB15(2), L29+25) ‘in, for’ and cn 
... sʾr (18101+R16) ‘from’. 
sʾr 18248i48  

sʾrβγ, S sʾrʾβγ n. ‘tower, castle’. See references 
in BT XVII, 133. 
sʾrʾβγ 18248i10  

sʾtʾn n.pr.f.(!) ‘Satan’. Wendtland 2005; IPNB 
II/8, no. 1067. An additional reason for the 
treatment of this name as a feminine may be 
the final -ā of Syriac Sāṭānā. 
sʾttʾnh 18248i36  

spndʾrmt, ʾspndʾrmṭ ‘Spenta Armaiti’. Used (in 
M583) as the name of the fourth son of the 
Living Spirit, cf. Sundermann 2001, 127 with 

n. 169 on p. 153, perhaps also (in M549) as 
the name of the Zoroastrian female deity.  
ʾspndʾrmṭ M549ii14f* (ed. ʾspnd ‘sacred’, 
restore ʾspnd#[ʾrmṭ? but cf. S ʾspʾnt), M583ii 
R15* (ed. ʾsp(yd)[, read ʾsp(nd)[ʾrmṭ with 
Henning 1937, 134b; Provasi 2008, 299 n. 17)  

swxs- v.itr. ‘to be burnt’ 
swxsδʾkʾm 2.pl.fut. 18248i14  

 
šʾkmnw, šʾkymwn n.pr.m. ‘Śākyamuni’, title 

used as name of the historical Buddha. IPNB 
II/8, no. 1148.  
šʾkmnw 18248i31  

šʾtwx, S šʾtʾwx a. ‘happy’ 
šʾtwxw 18248i4  

šʾtwxyʾ, S šʾtʾwxyʾkh, šʾtwxyh n.f. ‘joy, 
happiness, bliss’.  
šʾtʾwxyʾkh 18248i3  

šʾykn, S šʾykʾn n. ‘palace; (military) officer’. 
Sundermann 2001, 583-6; BT XIX, 140.  
 šʾyknw 18248i10  

šmnw, S ʾtδrmnw, ʾδrmnw ‘Ahriman’, Sogd. 
name of the King of Darkness. Sims-Williams 
1992, 40; Sundermann 2001, 127 with n. 205 
on p. 155.  
ʾtδrmnw 18248i14, 18248i28, 18248i39, 
18248i43  

šmny n.m. cf. Sanskrit śramaṇa ‘(Buddhist) 
monk’  
 šmny 18248i30  

-šn, S -šnn(?) pers.pron.3.pl.encl. ‘them, their’, 
used for acc. and gen. GMS §1387. Rarely 
found in non-encl. usage as the first word of a 
clause.  
ʾrṭyšn M549ii12 
ʾtšn 18248i38  
ʾṭyšn M549ii5, 
pʾrZYšn 18248i11 (error for *pʾrZYcn?)  

štyk, MS ʾštyk, S ʾštʾyk, cštʾyk, cštyk a. ‘third’ 
ʾštʾykw 18248i29  
†šṭyw M549ii7* s. ʾny- 

šwkʾ n.pr.m. ‘Aśoka’. IPNB II/8, no. 1179.  
S šwkʾ 18248i30  

šyrk, S šyrʾkk a. ‘good, beautiful’. GMS §982 n. 
2. (See also s.v. 2šyrʾk.) 
šyrʾkk 18248i10  

šyrkty, šyrʾkty, S šyrkrtʾk, šyrʾkrtʾk, šyrʾkrtʾy a. 
‘beneficent, virtuous, pious, saintly’. Also 
written as two words, S šyrʾk ʾkrty. 
šyrʾkrtyty pl. 18248i41 (not obl.)  

šyrxwzy, šyrγwzy, S šyrxwzʾk, šyrxwzʾy, 
šyrxwzy n.m., S šyrxwzc n.f. ‘well-wisher, 
friend’ 
šyrxwzʾkw 18248i8  

 
tm- n.m./f. ‘hell’. GMS §1168 n. 1. 

tmyh loc.sg. 18248i13* 
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tmbʾr, tmpʾr, S tnpʾr, tmpʾr, tʾmpʾr n. ‘body’ 
tnpʾr 18248i2, [18248i2 s. tmbʾrmync]  

tmbʾrmync, S tnpʾrmync, tnpʾrmyc, tʾmpʾrmync 
a. ‘corporeal, of the body’  
tnpʾr#mycy obl. 18248i2f  

tmyk, M tmyg, S tmʾyk a. ‘hellish, belonging to 
hell’. (See also s.v. tmcyk.) The spelling with 
-g is WMIran., cf. GMS §50; DMT III/1, 
324a.  
tmʾyk 18248i13   

trsʾkʾnʾk a. ‘Christian’ 
trsʾkʾnch f. 18248i37  

tyβδʾt n.pr.m. ‘Devadatta’. IPNB II/8, no. 462.  
tyβδʾtty 18248i32 (not obl.)  

tym adv. ‘still, yet, again, furthermore’  
tym 18248i37  

tys v.itr. ‘to enter, go in; to begin’, past stems tγt-
, tysʾt(?) 
ṭyysʾnd 3.pl.pres. M549ii21  

 
wʾ, S ZKwh article ‘the’. Primarily acc. sg.f. and 

acc.pl., occasionally also used for acc.sg.m. 
GMS §1433-6. Wendtland 2011, §II.3, 
interprets many examples of M wʾ listed here 
as the elative prefix. 
wʾ M549ii26  

wʾβ v.tr. ‘to say, speak’, past stem wγt-. 
wʾβṭṭṭ 3.sg.pres. M549ii13 (GMS §76) 
wγδʾrty 3.sg.tr.pret. 18248i35  
wγtw-δʾrt 3.sg.tr.pret. 18248i31  
wγtwδʾrty 3.sg.tr.pret. 18248i26, 18248i42*  

wʾf, S 3wʾβ a., adv. ‘so many, so much, so great, 
such’. GMS §1588.  
wʾβ 18248i42  

wʾnw, S wʾnʾkw, wʾnkw, wʾnʾw adv. ‘so,  thus’. 
GMS §1603-7. Also occasionally a. ‘such’, 
nom.-acc.sg. (especially neuter, cf. BT XII, 
59?), e.g. M7800iiV2, 10263(1)+ R8, 
14000R7, TaleK18.  
wʾnw M549ii3 
wʾnʾkw 18248i44, 18248i48*  

wʾtδʾr n. ‘creature, living being’  
wʾtδʾr 18248i3  

wδw n.f. ‘wife’ 
wδwh 18248i7  

wγš-, S γwš- n.m. ‘joy’. GMS §517. 
wγšyy nom.sg. CF47 (as acc.), [M1.115 s. 
wγšy], M549ii6  

wγšndy, S wγšʾnty a. ‘glad, joyful’ 
wγšʾntyt pl. 18248i4  

wprʾt n.pr.m. IPNB II/8, no. 1332.  
wprʾtt 18248i30  

wrnkyn a. ‘faithful, believing’ 
wrnkyntw pl. 18248i50*  

wxnš, S 1wxʾnš n. ‘deliverance, redemption’  
wxʾnš 18248i1  

wxwn- v.itr. ‘to call, cry out’. Gershevitch 1985, 
2.  
wxwnʾnd 3.pl.pres. M549ii22  

wyʾ, S ʾwyh, ZKwyh, yʾ article ‘the’, primarily 
loc. but also gen.sg.f., gen.pl. and (especially 
in L37) acc. GMS §1441; Wendtland 2011, 
§II.5. In TaleG26 apparently (as regularly in 
C texts, GMS §1364) dem.pron. ‘her’ 
wyy M549ii21 
wyyẖ M549ii6  
ʾwyh gen.sg.f. 18248i5, 18248i12  

wyδβʾγ, C wydbʾγ n. ‘preaching, sermon, 
exposition’. Henning 1965, 32 n. 1; Sims-
Williams 2003, 403.  
wyδβʾγ 18248ihdl  

wysp- a. ‘all, every, each’. On the inflection, 
including the use of the generalized acc.sg. or 
neut. form wyspw as an indeclinable stem, see 
Gershevitch 1985, 2-3; GMS §1214; Sims-
Williams 1989a, 185; and (on wyspnʾc) Sims-
Williams 1986, 415-16. 
wyspnʾcw abl.sg.m. 18248i12  

 
x- v.itr. ‘to be’, past stem M wmʾt, mʾt. The 

negated pres. forms M nyst, nystym, are listed 
separately s.v. nyst. On the highly irregular 
inflection of this verb see GMS §760-86, 803. 
wmʾt 3.sg.itr.pret. 18248i17, 18248i25, 
18248i34 
wmʾtʾntw 3.pl.itr.pret. 18248i38  
wmʾtsδ 2.pl.itr.pret. 18248i2  
wmʾtw 3.sg.itr.pret. 18248i19, 18248i30  

xʾ, S ʾxh, xh, ZKh article ‘the’, generally 
nom.sg.f. and nom.pl., rarely acc.sg.f. or 
acc.pl. (e.g. 18058+V19*, 20002+V19, 
TaleKa20, TaleKa21), occasionally nom.sg. 
m. (Wendtland 2011, 103-6). Also pers. pron. 
‘she’, nom.sg.f. (11400R6, Ch/U6326 V2), 
‘they’, nom.pl. (18101+R1). GMS §1415-17; 
Wendtland 2011, §II.2 and III.2 (where most 
or all examples of S xh are read ZNH).  
ʾrṭxʾ M549ii20  
xʾ M549ii9, M549ii13, M549ii14* 
xh 18248i19, 18248i21, 18248i36  
ZKh 18248i17, 18248i39   

xns, S xʾns a. ‘firm, strong, secure’ 
xns 18248i10  

xw, S ʾxw, ZK pers.pron. ‘he’, nom.sg.m., and 
article ‘the’, primarily nom.sg.m., but also 
used for nom.sg.neut. (CF27, GGZ 1.19), 
nom.sg.f. (e.g. M140+R10, SLN95, SLNak77, 
SLNak108, TaleE3, GGZ1.12, KG447), 
acc.sg.f. (e.g. M280iiR1, TaleA 41) and 
nom.pl. (e.g. KawG37, M110iiV4, M140+V9, 
M264aV4, AN37, GGZ1.13, GGZ1.22, 
KG448). GMS §1361, 1405-7; Wendtland 
2011, §II.1. On the use of this form as a 
copula ‘is’ (rare in Manichaean texts, e.g. 
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10100mR8, BezC6) see GMS §1409; 
Wendtland 2011, 59-60. 
ʾtxw 18248i39  
ʾxw 18248i9, 18248i11, 18248i16, 18248i25, 
18248i30, 18248i32  
rtxw 18248i24, 18248i26, 18248i27, 
18248i30  
xw 18248i6, 18248i34, M549ii13*, M549ii18 
ZK 18248i10*, 18248 i12, 18248i28, 
18248i46  

xwβw, xwβ n. ‘lord’  
xwβw 18248i46  

xwδkʾr adv. ‘alone’ 
xwδkʾr 18248i5  

xwrmztyc, S ʾxwrmztyc, xwrmʾztyc, M 
xwrmwztyc a. ‘of Khurmazt’. Hardly a f. 
form as suggested in GMS §1278. 
xwrmzṭyc M549ii4 (thus ed., misprinted -
mwz- apud Sundermann 2001, 151 n. 146)  

xwrsn, S xwyrsn n. ‘east’  
xwyrsny obl. 18248i20*  

xwsndyʾ, ʾxwsndyʾ, ʾxwsʾndyʾ, ʾxswndyʾ, S 
xwsʾntyʾkh, xwsʾntyʾ, ʾxwsʾntyʾ, *ʾxwsʾnty 
ʾkh n.f. ‘joy, happiness’. The fourth of the 
twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 6. The 
second part of the first cardinal virtue, BT 
XVII, 138.  
ʾxwsndyyʾ M549ii6 

xwtyxwyštʾk n.m. ‘friend’. Henning 1944, 139 n. 
4.  
xwtyxwyštʾkw 18248i8  

xwyn v.tr. ‘to call, name’ or v.itr. ‘to be called’  
xwyndyy 3.sg.pres.mid. M549ii25 (GMS 
§706: ‘present passive’)  

xyδ dem.pron. ‘that, those’. GMS §1420-22. 
Sometimes used to emphasize a following 
adjective or adverb.  
xyδδ M549ii24* (ed. [qn]δδ,more likely 
[xy]δδ)  

xypδ, S xyp a. ‘my, your, his, their, etc.; (my) 
own, (your) own, etc.’, usually referring to the 
subject of the sentence or to an immediately 
preceding pronoun in possessive function. 
GMS §1391-6. On the late form xyp see 
Sundermann 2001, 736 n. 51. 
xypδ 18248i19 (Ref. not in DMT III/2)  

 
yʾnt dem.pron. ‘these’, nom.pl.  

yʾntt 18248i42  
yʾwr n. ‘time (French fois)’ 

yʾwr 18248i17  
ytkw- n. ‘bridge’  

yṭqwyʾ loc.sg. M549ii21 
ywʾr n. ‘separation’. Henning 1948, 310.  

ywʾr 18248i12  
ywn, 1ywny, ywnyδ, S ywnʾyδ adv. 

‘immediately’, phrase xyδ ywn, xyδ ywnyδ 
‘at that very moment’ 
ywnyyδ M549ii17 

ywxnʾ-ʾpšyk n. ‘spilling of blood’  
M ywxnʾ-ʾpšyyk M549ii18  

 
zʾmʾsp n.pr.m. ‘Jamasp’. IPNB II/8, no. 1551.  

zʾmʾspw 18248i25   
zʾty, S zʾtʾy, zʾtʾk, zʾtk, BRY n.m. ‘son’ 

zʾtʾk 18248i28  
zʾty 18248i6  

zʾwr n. ‘power, strength’, also in phrase zʾwr 
δβr- ‘to help’. In M14, the second ‘limb’ of 
the ‘sojourning soul’.  
zʾwr M549ii5  

zʾy n.f. ‘earth, ground, land, place, distance’ 
zʾyy M549ii23 

zprtkry, ʾzprtkry a. ‘purifying’  
M zprṭqryy M549ii16  

zrwšc, S zrʾwšc, ʾzrʾwšc, Sogd. name of the 
prophet Zoroaster. IPNB II/8, no. 1566. Not a 
light stem as stated in GMS §399.  
ʾzrʾwšcw 18248i26  

zwγmʾny a. ‘hard-hearted’. Henning 1944, 141 n. 
7.  
zwγmʾnch f. 18248i36 (Ms zwxšʾnch)  

zwty n.m. ‘beer’(?). Cf. S zwtʾk, discussed by 
Henning 1946, 719-20. 
zwxšʾnch 18248i36 s. *zwγmʾny  

zyn v.tr. ‘to remove forcibly, take away (from), 
deprive (of)’, past stem zyt 
zytδʾrδ 2.pl.tr.pret. 18248i4   

zyncyk a. ‘harnessed’ or (despite Henning 1944, 
140 n. 1) ‘saddled’  
zyncykw 18248i11  

 
	



	

	

 


